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OPIS FONOLOŠKOGA SUSTAVA GOVORA JESENJA

U radu se donosi opis fonološkoga sustava govora najvećega dijela Župe Jese-
nje i Općine Jesenje, govora koji pripada području arhaičnih kajkavskih govo-
ra Zagorja i doline rijeke Bednje, odnosno središnjozagorskom dijalektu pre-
ma klasifikaciji M. Lončarića. Prikazuje se prozodija (prozodija riječi) s četi-
ri melodijska naglaska (tromi, dugosilazni, akut te dvosložni i dvovršni; ovim 
posljednjim naglaskom zamjenjuje se tradicionalni slijed tzv. prednaglasne du-
žine i tromog) te sustav samoglasnika i sustav suglasnika. Nakon opisa četiriju 
naglasaka, u prozodiji se daju mnogobrojni primjeri kojima se ilustrira njiho-
va razlikovna funkcija. U vokalizmu se, nakon navođenja nekoliko minimal-
nih parova i osnovnih podataka o funkcioniranju svakoga samoglasničkoga fo-
nema, za svaki samoglasnik donosi velik broj primjera dotičnoga samoglasni-
ka u kombinaciji sa svakim od četiriju melodijskih naglasaka. Slijedi zatim pri-
kaz funkcioniranja vokalizma, prikaz razlike između maksimalnoga broja sa-
moglasnika pod naglaskom (šest samoglasnika u kombinaciji s ‘tromim’ i se-
dam samoglasnika u kombinaciji s ostala tri naglaska) i reduciranoga broja sa-
moglasnika u nenaglašenom položaju (pet samoglasnika u zanaglasnom polo-
žaju te četiri, u nekim slučajevima i tri, u prednaglasnom položaju). Nakon na-
znake osnovnih značajki (razlikovnih obilježja) konsonantizma (mjesto arti-
kulacije, način artikulacije, zvučnost-bezvučnost), svaki se fonem određuje s 
pomoću relevantnih minimalnih parova iz govora Jesenja. Suglasnički fonemi 
opisuju se ovim slijedom: okluzivi i afrikate te odgovarajući frikativi (uklju-
čujući i palatalni sonant, prema drugoj kategorizaciji frikativ, /j/), nazali, late-
rali i vibrant. Prikaz suglasničkoga sustava završava se shemom samih sugla-
sničkih fonema uz navođenje nekih njihovih realizacija (osnovnih kontekstu-
alnih varijanata).
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Karta 1: Jesenje na karti Republike Hrvatske.

1. Uvod
U ovom se radu nastoji opisati fonematski sustav u kajkavskom govoru kakav 

je u uporabi na najvećem dijelu Župe Jesenje (sa sjedištem u Gornjem Jesenju; 
župa postoji od druge polovice 18. st.) i Općine Jesenje (sa sjedištem također u 
Gornjem Jesenju). Govor Donjega Jesenja (g. 2011. oko 360 stanovnika), Gor-
njeg Jesenja (g. 2011. oko 750 stanovnika) i Brda (službeno Brdo Jesenjsko, g. 
2011. oko 170 stanovnika) može se, unatoč određenim malobrojnim razlikama 
od naselja do naselja, smatrati jedinstvenim govorom, ali se ovaj opis temelji 
ponajprije na građi prikupljenoj iz govora Donjega Jesenja, a samo povremeno i 
iz ostalih dijelova. Premda skup zaselaka Lužan (službeno: Lužani Zagorski; go-
dine 2011. oko 125 stanovnika) ulazi u sastav i Župe Jesenje i Općine Jesenje na 
njezinu sjevernom rubu, njihov je govor bliži bednjanskomu tipu govora. Govor 
Koprivnice (službeno Koprivnice Zagorske), udaljene od Donjeg Jesenja oko dva 
kilometra, kao i govor nedalekog zaselka Vincelji, po svojim je značajkama znat-
no bliži govoru Đurmanca. Uostalom, Koprivnica je već neko vrijeme u sastavu 
Općine Đurmanec, a samo djelomice ostaje vezana sa Župom Jesenje. I govor 
Cerja Jesenjskog (g. 2011. oko 175 stanovnika) pokazuje stanovite „afinitete” s 
bednjanskim govorom. 
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Stanovništvo živi u zaselcima (uglavnom do 20 kućanstava), u izdvojenim 
manjim skupinama kućanstava (dva do pet kućanstava) ili u posve izdvojenim 
kućanstvima. Zaselci su smješteni najčešće uz obronke bregova, ali je s obzirom 
na brdovitost terena (uske doline uz potoke i razmjerno strmi bregovi) visinska 
razlika između pojedinih naselja znatna (Donje Jesenje 242 m nad morem, 
Gornje Jesenje 360 m n/m, Brdo Jesenjsko 456 m n/m, Cerje Jesenjsko 285 
m n/m, Lužani Zagorski 321 m n/m; radi usporedbe, Đurmanec je na 210 m 
n/m, Krapina na 178 m n/m, Bednja na 235 m n/m). Općina Jesenje graniči na 
jugozapadu i jugu s Gradom Krapinom, na zapadu i sjeverozapadu s Općinom 
Đurmanec, na sjeveroistoku i istoku s Općinom Bednjom, na jugu-jugoistoku s 
Općinom Radoboj i na jugoistoku s Općinom Novi Golubovec. Kako je sjeverno 
od područja Općine Jesenje granica između Općine Đurmanec i Općine Bednja, 
Općina Jesenje nema izravnoga dodira s državnom granicom sa Slovenijom. 
Unatoč tomu što (na kratkom potezu) administrativno graniči i s Općinom Novi 
Golubovec, izravna komunikacija među stanovništvom na tom dijelu nije osobito 
razvijena. Druge osnovne podatke o gospodarskim, društvenim, demografskim 
i sociolingvističkim prilikama relevantnima za govor Jesenja izložili smo u 
uvodnom dijelu rada o sklonidbi imenica (Kovačec 2019: 1–6). Zbog velikih 
sociolingvističkih promjena koje su se dogodile nakon početka 1980-ih, ovaj 
opis više prikazuje stanje govora iz 1960-ih i 1970-ih nego današnje stanje. Opis 
fonološkoga sustava temelji se ponajprije na građi koju sam prikupio tijekom 
1960-ih i 1970-ih godina. 

U zapisivanju građe (pa tako i u ovom radu) služio sam se vlastitim sustavom 
zapisivanja (transkripcije). Za izrazito otvoreni e pod naglaskom upotrebljava 
se slovo æ, jer slovo  ne ističe dovoljno stupanj otvorenosti toga glasa. Difton-
goidni samoglasnici (ili prejotirani e [ie] i prelabijalizirani o [uo], ne diftonzi) u 
kombinaciji s dugosilaznim naglaskom, akutom i dvosložnim naglaskom bilježe 
se digrafima (ie, uo). Za samoglasnik koji (osobito) u prednaglasnom položaju, 
umjesto naglašenoga æ, dolazi ispred suglasničke skupine kojoj je prvi element 
r, upotrebljava se znak (a) (a među zagradama) jer se, ovisno o tempu govora i 
o individualnim navikama, može ostvariti u rasponu imeđu [a] i [ə] ([ǝ] je tada 
samo kontekstualna varijanta fonema /a/). Od suglasnika, šuštava zvučna afrikata 
bilježi se znakom /ǧ/, palatalni lateral znakom /ļ/ te palatalni nazal znakom /ń/. 
Nisam siguran ima li razloga za izdvajanje fonema /ӡ/ pa taj glas bilježim znakom 
/dz/ (dva uzastopna fonema?). Na kraju riječi (osim za prijedloge, za koje se u 
tekstu bilježe asimilacije prema početku iduće riječi) bilježi se razlika između 
bezvučnih i (‘etimološki’) zvučnih suglasnika (okluziva, afrikata i frikativa) 
ispred pauze, jer su i govornici svjesni obezvučenja okluziva, afrikata i frikativa 
ispred pauze na kraju riječi. 
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Pri usustavljivanju građe od velike mi je pomoći bilo nekoliko studija za 
kajkavski općenito ili pak za druge dijelove kajkavskoga područja (Zečević 
1993: 41–63 et passim; Lončarić 1996: 39–113; Maresić 1992: 71–92; Celinić 
2011; Celinić i Menac-Mihalić 2017; Marinković 2018). Ipak, radi mogućnosti 
uspoređivanja arealno bliske građe, posebno sam i u ovom opisu nastojao pratiti 
onu građu koju je za bednjanski izložio Josip Jedvaj (Jedvaj 1956, posebno str. 
283–293). Naime, bez obzira na prvi dojam posvemašnje iznimnosti, upravo ne-
običnosti bednjanskoga govora (ponajprije zbog osebujne fonologije i fonetike), 
u fonologiji (posebice u vokalizmu) bednjanski pokazuje vrlo sustavne podudar-
nosti s govorom Jesenja, a u morfologiji i leksiku, barem u načelu, stanovito nešto 
‘starije’ stanje. 

Treba još istaknuti da su svi moji zapisi nastali kao rezultat bilježenja na sluh 
u ‘spontanim’ govornim situacijama i da nisam građu ni snimao (npr. magnetofo-
nom) niti provjeravao analizama u fonetskom laboratoriju. 

2. Melodijski naglasci
U nekoliko ranijih radova naveo sam osnovne značajke govora Jesenja (po-

sebno Donjega Jesenja) unutar kajkavskoga narječja. Također sam za taj govor, 
koliko je bilo nužno, naznačio osnovne značajke fonološkoga sustava, kako voka-
lizma i konsonantizma tako i prozodije (Kovačec 1989: 18–22; 1990a: 249–253; 
1990b: 52–54; 2019: 4–6). U ovom ću radu nastojati izložiti sustavniji i potpuniji 
pregled fonologije (prozodije, vokalizma i konsonantizma) govora Jesenja. 

Što se prozodije tiče, govor Jesenja pripada skupini konzervativnih kajkavskih 
govora prema Ivšićevoj klasifikaciji na temelju akcenta (Ivšić 1936: 71) ili prema 
Brozoviću, preciznije, zagorsko-međimurskomu dijalektu kajkavskoga narječja 
(Brozović 1988: 85), tj. u skupinu govora koji se govore u Međimurju, u Zagorju 
i na manjem području između rijeke Save i Kupe, na Savi zapadno od Zaprešića 
sjeveroistočno od Samobora, na Kupi između Karlovca i Ozlja (Ivšić 1936: 70, 
80, 83; Brozović 1988: 92; Lončarić 1996: 141–148; Zečević 1993: 31–35). Za tu 
skupinu govora (izuzev dijela gornjosutlanskih govora i nekih međimurskih (usp. 
Celinić 2011: 25–31) bio bi karakterističan troakcenatski sustav (‘tromi’ nagla-
sak, ‘dugosilazni’ naglasak i ‘akut’ ili ‘zavinuti’ naglasak). Prednaglasna dužina 
samoglasnika ima silaznu (dugosilaznu) melodijsku krivulju, s tim da u slogu 
iza nje može dolaziti samo tromi naglasak (Brozović 1988: ibid.). Promatrajući 
s dijakronijskoga gledišta i sa stajališta glasovnih realizacija ovakav je sustav 
svojstven također govoru Jesenja i većini drugih kajkavskih govora spomenu-
toga područja. I zemljopisno i po svojim značajkama govor Jesenja nalazi se na 
polovici puta od Začretja do Bednje. Nakon ovih nekoliko nužnih preliminarnih 
napomena u ovom se radu izbjegavaju izravna arealna i dijakronijska razmatra-
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nja, a pozornost je usredotočena, koliko je to moguće, isključivo na opis stanja u 
govoru, ponajprije tijekom 1960-ih i 1970-ih godina. 

No, pristupajući s čisto funkcionalnoga (fonološkoga) stajališta, moramo 
uočiti činjenicu da u govoru Jesenja u slogu s ‘prednaglasnom dužinom’ dolazi 
inventar samoglasničkih fonema kakav je inače karakterističan za naglašeni slog 
s dugosilaznim i s akutom (sedam samoglasnika /i, ie, æ, a, o, uo, u/), dok u 
slogu s ‘tromim’ naglaskom iza ‘prednaglasne dužine’ dolazi reducirani inventar 
samoglasničkih fonema (pet samoglasnika /i, e, æ, a, u/), kakav je inače karakte-
rističan za finalne nenaglašene slogove. To, drugim riječima, znači da se u slogu 
s ‘tromim naglaskom’ iza ‘prednaglasne dužine’ pojavljuje samo nenaglašeni 
zanaglasni inventar samoglasničkih fonema. Inače, kada tromi nije vezan za 
položaj iza prednaglasne dužine, on se kombinira sa šest samoglasničkih fonema 
/i, e, æ, a, o, u/ (jer se opreka /uo/ ~ /o/ neutralizira, a [e] i [ie] su varijante istoga 
fonema u kombinaciji s različitim melodijskim tonovima). To bi dakle značilo da 
prozodijski sustav govora Jesenja treba tumačiti nešto drugačije nego za susjedne 
govore. Daljnjom usporedbom i analizama moglo bi se utvrditi da se i u govorima 
bednjanskoga tipa slijed ‘prednaglasna dužina’ i ‘tromi naglasak’ mogu tumačiti 
kao ‘dvosložni i dvovršni naglasak’.

Naglasak je isticanje jednoga segmenta riječi (ili minimalne sintagme), npr. 
sloga. Takav naglasak sam po sebi ima kulminativnu ulogu ili u jezicima gdje 
je naglasak vezan npr. na prvi slog demarkativnu ulogu. No, on sam po sebi ne 
može imati razlikovnu ulogu, ali razlikovnu ulogu može imati njegovo mjesto u 
višesložnim riječima. Ako se naglasak kombinira s različitim tonovima ili me-
lodijskim linijama, on pomoću njih dobiva razlikovnu ulogu jednaku onoj ulozi 
fonema. Neki jezici različite melodijske linije imaju unutar jednoga sloga (npr. 
standardni hrvatski ili litavski) ili pak takva linija može zahvaćati i dva sloga 
(npr. u švedskom ili u norveškom; usp. Martinet 1956: 20–21; 39). Govor Jesenja 
ima tri naglaska (dakle tri različite razlikovne ili pertinentne melodijske linije) 
koji zahvaćaju jedan slog i jedan naglasak (jednu složenu razlikovnu melodijsku 
liniju) koji se proteže na dva sloga. 

Za tromi naglasak Ivšić navodi da se on, u načelu, ostvaruje kao kratak, ali da 
se kadšto, osobito sa samoglasnikom /a/, može ostvariti i kao lagano produljen 
(Ivšić 1936: 66–67). Mogućnost takvih realizacija potvrđuju i drugi autori (za 
Bednju, Jedvaj 1956: 283–284). Prema mojim zapisima, tzv. tromi doista se 
najčešće ostvaruje kao kratak, no bila mu intonacija (melodijska linija) uzlazna 
ili silazna, njezina je krivulja uvijek ravnomjerna pa bi se taj tip mogao nazvati i 
ravnomjernim (Kovačec 1989: 16–18). Pritom se kvantiteta ovdje može smatrati 
samo fakultativnom popratnom pojavom (melodijskoga naglaska). Takvo produ-
ljivanje nije obvezno i nije ga uvijek lako uočiti. Osobito u govoru starijih žena, pri 
opuštenom tempu govora, zabilježili smo (1960-ih, 1970-ih) niz slučajeva kada 
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se tromi ostvaruje kao ‘poludugi uzlazni’, a rjeđe gotovo kao novoštokavski ‘dugi 
uzlazni’. Tako se riječi dma ‘kući (smjer, cilj), doma’, de̋nes ‘danas’, sæ̋dem 
‘sedam’, bra̋ta ‘brata’, dőbre ‘dobro’, zűtra ‘sutra’, kod određenih govornika i u 
određenim okolnostima, mogu ostvariti kao [díma, dénes, sǽdem, bráta, dóbre, 
zútra] s ravnomjernom melodijskom linijom koja podsjeća na melodijsku liniju 
novoštokavskoga dugouzlaznoga. Bez izravne veze s govorom Jesenja, nije na 
odmet primijetiti da na HTV-u neki meteorolozi, koji inače besprijekorno vladaju 
standardnim jezikom (ali vjerojatno imaju kakav snažniji doticaj s nekim kaj-
kavskim govorom), nerijetko standardni kratkosilazni (‘brzi’: pȁda, sȕtra, kȉša) 
ostvaruju na sličan način, kao poludugi uzlazni ([páda, sútra, kíša]). U ovom radu 
takav sam naglasak bilježio znakom za ‘tromi’ ( _̋ ), ukošenim u desno, ali ako se 
vodi računa o svemu što je gore rečeno, mogao bi se umjesto njega koristiti i znak 
za ‘brzi’ ( _̏ ), ukošen u lijevo.

Čini se da takva ‘produžena uzlazna ravnomjerna melodijska linija (intona-
cija)’ ima ulogu isticanja dane riječi u govoru. Za ilustraciju, navest ću primjere 
iz govora Jesenja. To se ogleda u jednoj žustroj razmjeni riječi između foringaša 
(vozara seoskih zaprežnih kola), koji se mučio s pripremanjem konja i kola za 
posao, i dječaka, kojega je to zanimalo pa se previše približio konjima. No, forin-
gašu je, očito, dječakova nazočnost zasmetala. Kada dječak nije od prve poslušao 
foringaševo upozorenje da se makne od konja, foringaš mu je oštro rekao Da̋j sæ 
vűgni at kuõńav prőč, drűgač ti kmȏm bra̋ta naprȃvim. Dječak je odgovorio Næ̃ 
čum ja̋ bráta, a foringašev odgovor je bio Te̋ pa ræ̋či uǒči nȏj ti pe̋seka naprȃvi 
([bráta, péseka] za bra̋ta, pe̋seka). U posljednjim replikama dvaju sugovornika 
riječi bra̋ta i pe̋seka zvučale su gotovo novoštokavski kao [bráta] i [péseka]. No, 
za takve slučajeve karakteristično je da se melodijska krivulja naglaska uvijek 
odvija ravnomjerno.

Dugosilazni naglasak (budući da dužina prema ovoj interpretaciji nije sama 
po sebi razlikovna, dovoljno bi bilo reći samo ‘silazni naglasak’, bez obzira na to 
što je ovdje izgovor uvijek produžen, dug), u okviru izrazito produljene emisije 
sloga, započinje kao kratka lagano uzlazna melodijska linija koja se zatim prema 
kraju sloga (produljeno) spušta, npr. mȋrni ‘miran’, tiȇste ‘tijesto’, pæ̑t ‘pet’, spȃt 
(supin) ‘spavati’, rȏku ‘ruku’, suȏl ‘sol’, kȗm ‘kum’. Kao što se vidi, za taj je 
melodijski naglasak karakteristična neravnomjerna glavninom silazna melodijska 
krivulja. 

Akut (ili zavinuti naglasak) započinje laganim usponom melodijske krivulje, 
zatim slijedi kratkotrajno ravnomjerno njezino kretanje pa pri kraju emisije sloga 
ponovno njezin lagani uspon, kao npr. u riječima pĩšæm ‘pišem’, miẽšam ‘mi-
ješam’, væ̃žæm ‘vežem’, h kvãru ‘u šteti, u kvaru’, põtic ‘puteljak, staza’, buõsi 
‘bos’, h mũļu ‘u mulju’. Iako drugačije nego za dugosilazni, i melodijska linija 
akuta kreće se, dakle, neravnomjerno, i to uzlazno. 
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Kada u govoru Jesenja imamo slijed prednaglasna dužina i tromi naglasak 
(zīma̋ ‘zima’, diēca ̋‘djeca’, pæ̅re̋ ‘pero; list’, pāra̋ (jd G) ‘para’, lamōra̋ ‘ormara’, 
uōre̋ ‘orah’, mūļa̋ (jd G) ‘mulja’), s fonološkoga stajališta to treba tumačiti kao 
jedinstven ‘dvosložni i dvovršni naglasak’ (bilježimo ga samo na prvom od dvaju 
slogova: zǐma, diěca, pæ̌re, pǎra, lamǒra, uǒre, mǔļa). Tomu je naglasku razli-
kovna težina na prvome slogu dok je u drugome slogu samo popratni melodijski 
nastavak (dovršetak) prvoga. Za takvo tumačenje postoji nekoliko razloga. Prvo, 
u slogu s takozvanom prednaglasnom dužinom (tj. u prvome od dvaju slogova s 
tim naglaskom) dolazi puni inventar samoglasničkih fonema (sedam fonema /i, 
ie, æ, a, o, uo, u/) kakav inače dolazi u kombinacijama s dugosilaznim i s akutom. 
Drugo, bez obzira na to što se u drugome od dvaju slogova ‘tromi naglasak’ 
fizički ostvaruje vrlo jasno, u tome je slogu sam inventar samoglasničkih fonema 
reduciran na onaj koji inače dolazi u zanaglasnim slogovima (pet fonema /i, e, 
æ, a, u/; pritom treba istaknuti da su realizacije [e] i [ie] pod naglaskom varijante 
istoga fonema u kombinaciji s različitim tonskim naglascima). Treće, bez obzira 
na pravilo, u tradicionalnom rječniku (u leksemima) i u gramatičkim morfemima 
mjesnoga govora, naglašeno /a/ u susjedstvu nazala ili skupine s nazalom prelazi 
obvezatno u /o/ (odnosno, u tom položaju dolazi do neutralizacije opreke /a/ ~/o/; 
usp. dõm ‘dam’ prema dãš ‘daš’, dã ‘da’ od glagola da̋ti ‘dati’, znȏm ‘znam’, 
znȏš, znȏ od glagola znőti ‘znati’, ali u nenaglašenom položaju dolazi næ̋ dam, 
næ̋ daš, næ̋ znam, næ̋ znaš, næ̋ zna; drugi primjeri nőm ‘nama’, vőm ‘vama’, nőš, 
ali va̋š ‘vaš’, mlõtim ‘mlatim’ itd.). Da se taj drugi slog ponaša kao nenaglašen, 
svjedoči i to što u njem /a/ ne prelazi u /o/ u susjedstvu nazala ili suglasničke sku-
pine s nazalom. Dok u nominativnim oblicima riječi kao što su bæ̌ršļan ‘bršljan’, 
kuǒstań ‘kesten’, vǎgan ‘vagan (starinska mjera za žito)’ fonem /a/ u drugom 
slogu s dvosložnim naglaskom u susjedstvu nazala ostaje nepromijenjen (kao i 
inače u nenaglašenim slogovima, npr. aglődan ‘oglodan’, zvæ̃zan ‘svezan’), kada 
u deklinaciji oni dođu pod naglasak (i kada ni ‘prednaglasna dužina’ nije više pod 
naglaskom), ostvaruje se kao /o/ (odnosno, i tu dolazi do neutralizacije opreke /a/ 
~ /o/; npr. genitiv jednine: b(a)ršļőna, kastőńa, vagőna). Slična alternacija samo-
glasnika, ovisno o njihovu položaju u odnosu na naglasak, redovita je i za neke 
druge vokale, npr. žæ̌lud ‘plod u obliku žira; žir’, gen. žalőda (također i žalȏd, 
žalőda), žǐvat ‘(ljudsko) tijelo’, gen. živuǒta, puǒplat ‘potplat, džon’, gen. papla̋ta, 
puǒtek ‘potok’, gen. patőka, jæ̌čman ili jæ̌čmæn ‘ječam’, gen. jačmæ̋na (također 
i ječmæ̋na), jæ̌zik ‘jezik’, gen. jazka, mæ̌dved ‘medvjed’, gen. madve̋da. Takav 
bi se melodijski naglasak mogao označiti kao dvosložni i dvovršni naglasak.

Sustav melodijskih naglasaka našega govora mogao bi se sažeto prikazati 
ovako:
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JEDNOSLOŽNI  
NAGLASCI

DVOSLOŽNI 
I DVOVRŠNI 
NAGLASAK

SILAZNI  
̱̋

̱̑
̱̌

SILAZNI  

UZLAZNI  ̱̃ UZLAZNI  

RAVNOMJERNI   NERAVNOMJERNI

Svaka samostalna riječ u rečenici ili, preciznije rečeno, svaka jednostavna 
(minimalna) sintagma u rečenici, ima jedan od četiriju melodijskih naglasaka. To 
znači da naglasak ima kulminativnu funkciju, tj. pokazuje koliko je sintagmatskih 
cjelina u rečenici. Treba reći da melodijski naglasci također imaju jednaku razli-
kovnu funkciju kao i fonemi, ali u mnogim slučajevima (npr. u sklonidbi imenica, 
također i u sprezanju glagola) melodijski su naglasci i (nužna) popratna pojava 
nekih linearnih gramatičkih morfema (usp. jd D k væ̋rtu ‘prema vrtu’, jd L h 
væ̑rtu ‘u vrtu’, jd A kra̋vu ‘kravu’, jd I s krȃvu ‘s kravom’ i sl.). Drugim riječima, 
naglasak sam za sebe ne može funkcionirati kao razlikovno obilježje u okviru 
jezičnoga znaka (riječi), on se nužno kombinira sa slogom (slogovima) kojemu 
je jezgra samoglasnik. No, kao što ćemo pokazati, zato mjesto naglaska (koje je 
u govoru Jesenja promjenljivo) ima razlikovnu ulogu (usp. i Martinet 1956: 45). 
U imperativu nekih glagola opreka između tromoga i dvosložnoga ima stilističku 
vrijednost, odnosno ističe stupanj inzistiranja na zapovijedi (npr. dőjdi/duǒjdi) 
(usp. Kovačec 2013: 223–229). 

Unatoč tvrdnji da svaka funkcionalno samostalna riječ (minimalna sintagma) 
u rečenici nosi svoj naglasak, valja istaknuti da u slučajevima tzv. polusloženica 
(kada se riječ osjeća kao složena, ali kada barem jedan njezin dio ne dolazi samostal-
no), u govoru Jesenja nalazimo primjere dvaju naglasaka na riječi, npr. mš.ča̋fļin 
‘lopatica za smeće’, fa̋jar.ca̋jg ‘upaljač (za cigarete)’, pre̋g.zűtra ‘prekosutra’, 
pre̋k.hčæ̋re ‘prekjučer’, puȏl.næ ̑ ‘podne’, puȏl.næ̑va ‘podneva’, puȏl.nőči 
‘ponoći’,...), a to je pravilo za tvorbu superlativa pridjeva i priloga (nȏj.bőļ ‘najja-
če; najbolje’, nȏj.buȏļi ‘najbolji’, nȏj.b(a)ržiȇ ‘najbrže’, nȏj.sta̋raša ‘najstarija’ i 
sl.). Neke od tih riječi kod pojedinaca kadšto mogu doći samo s jednim naglaskom 
(npr. fa̋jarcajg, rjeđe pre̋gzutra), a za superlative samo leksikalizirani oblici kao 
npr. nȏjbærš ‘vrlo vjerojatno, najvjerojatnije’. Ipak, osim u superlativu takvi su 
primjeri dvostrukoga naglaska na riječima marginalna pojava. 

Kada smo istaknuli da je funkcija naglaska kulminativna a ne demarkativna 
(kao npr. u mađarskom, ili u češkom, ili u standardnom makedonskom), treba 
također istaknuti da ne samo vrsta melodijskoga naglaska nego i njegovo mjesto 
u riječi ima fonološki razlikovnu ulogu. Naime, teoretski svaki od četiriju melo-
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dijskih naglasaka u govoru Jesenja može dolaziti na bilo kojem slogu riječi (mini-
malne sintagme), osim dakako dvosložnoga naglaska koji po definiciji obuhvaća i 
posljednja dva sloga i ne može dolaziti na jednosložnim riječima. Na posljednjem 
slogu riječi dolaze najčešće dugosilazni i akut (abȃd ‘obad’, parȏt ‘(ptičje) krilo’, 
jalšjæ ̃‘jošik, gaj od johe’, z ačmĩ ‘s očima’ itd.), dok je tromi u tom položaju rjeđi 
(parada̋jz ‘rajčica’, zade̋l jæ ‘zapeo je’ i sl.). Najčešće su naglašeni predzadnji 
i pretpredzadnji slog u riječima (kaļe̋ne ‘koljeno’, kapőńa ‘kopanja’, hjȗtre 
‘ujutro’, pũšæm ‘pušem’, zate̋knati ‘začepiti, zatvoriti čepom’, srutka ‘sirutka’, 
pǔhati ‘puhati’ itd.), rjeđe četvrti slog od kraja (cőp(a)rnica ‘vještica’, lavica 
‘ilovača’, sőpunica ‘sapunica’), ali nisu isključeni ni osobito rijetki slučajevi kao 
npr. (pæ̌re z) gõsaničinimi (jãjci) ‘list s jajašcima od gusjenice’ gdje je naglasak 
na šestom slogu od kraja. Budući da je mjesto naglaska promjenljivo, u nekim 
slučajevima mjesto naglaska ima razlikovnu funkciju (poput samoga melodijsko-
ga naglaska ili pak fonema). Evo nekoliko primjera: kűpica ‘čaša’ ~ kupca ‘plast 
(sijena)’ (genitiv množine: kȗpic ~ kupȋc), ļe̋sica ‘mala ljesa’ ~ ļesca ‘lisica’, 
ska̋ļiti ‘špranjiti’ ~ skaļti ‘zamutiti (vodu)’, zla̋gati ‘slagati’ ~ zlaga̋ti ‘slagati, 
izreći laž’, kra̋jiti ‘hodati bez cilja, lutati’ ~ krajti ‘krojiti’, nava̋diti ‘naviknuti’ 
~ navadti ‘udjenuti (konac u iglu)’, ablačĩ sæ ‘oblači se, navlače se oblaci’ ~ 
ablãči sæ ‘odijeva se’, fãļi ‘hvali’ ~ faļĩ ‘nedostaje’ itd.

Ima slučajeva kada se promjena mjesta naglaska ili pak vrste naglaska koristi 
u stilističke svrhe. Tako se kletva buȏg ti sræ̋čæ næ̋ daj pojačava ako se kaže 
buȏg ti sræ̑čæ næ̋ daj (ali samo: őna ne̋ma sræ̋čæ). Da bi se ublažio prijekor vrȃg 
tæ dȃl, kaže se vra̋bec tæ dȃl gdje se mjesto uobičajenoga naziva u izvornom 
značenju ‘vrabac’ vrǎbec upotrebljava lik vra̋bec. Konstatacija tuȏ jæ sramőta 
izražava se intenzivnije ako se kaže tuȏ jæ sra̋mota (s naglašenim /a/ ispred 
nazala, te s nenaglašenim /o/).

Razlikovna funkcija melodijskih naglasaka (kao i razlikovna funkcija fone-
ma) može se pokazati pomoću minimalnih parova. Naravno, kao i kod fonema, 
i ovdje su samo neke od izravnih parnih opreka u uporabi. Rijetki su slučajevi 
kada nalazimo primjere za opreku između svih četiriju naglasaka (u kombinaciji s 
istim samoglasničkim fonemom), kao npr. pla, gen. jed. od ple ‘voda za pojenje 
blaga; piće’ ~ pȋla, nom. mn. od iste riječi ~ pĩla, part. radni ž. r. od glagola pti 
~ pǐla, ‘pila za piljenje’. Pritom moramo upozoriti da velik broj glagola (onih s 
imperativom na -i u 2. licu jednine) ima imperativ s tromim (npr. væ̋ži ‘veži’, 
dőjdi ‘dođi’, glæ̋di ‘gledaj’, pļi ‘pili, pilaj’), ali usporedno ima i ‘intenzivni 
imperativ’ s dvosložnim naglaskom (npr. væ̌ži, duǒjdi, glæ̌di, pǐļi) kojim se 
inzistira na zapovijedi (usp. Kovačec 2013). Riječ je ovdje, dakle, o opreci među 
različitim stupnjevima istoga značenja (ili o stilističkoj opreci). No primjera za 
parne opreke (minimalne parove) može se naći mnogo pa u onome što slijedi to 
ilustriramo primjerima iz žive uporabe. 
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FONEM /i/ (/, ȋ, ĩ, ǐ/)
(Væ̋č niẽ) pla (Tuȏ su niẽ) pȋla        (Őna niẽ nč) pĩla       (Tuȏ jæ uõštra) pǐla
(Sőme tȋ) pļi (Őni su) pȋļi            (Őn ciẽļi diȇn) pĩļi      (Dȃj) pǐļi!
(Diȇdek ga jæ) bl                            (I őn jæ tűj) bȋl .......... ..........
(I őna jæ) bla (Őna ga jæ) bȋla  .......... ..........

.......... (Kőń jæ væ̋č) pȋl        (pæ̑t) pĩl ..........
patrati  

‘potjerati’ .......... .......... patǐrati  
‘razbijati’

patram, patrala              .......... patĩram, patĩrala      ..........
pakrti  

‘pokriti’  
pakrȋti 

‘pokriven(i)’ .......... ..........

.......... rȋs  
‘crta kao oznaka’   

(hũdi ka̋k) rĩs  
‘ris’       ..........

.......... ..........
(h gõstam) rĩsu  

‘(u gustom) 
vrijesku’

(k) rǐsu  
‘k vrijesku; k 
risu’

.......... (Niẽ vdeti) rȋsa .......... (Vdel sum) rǐsa      

.......... .......... (I ̋dæ tæ̋ca za) 
mladĩnu 

(Karűza za) 
mladǐnu

.......... .......... (Rőgi na) bĩku (Pæ̋ļaju kra̋vu g) 
bǐku

Ja̋ čtam kńgu, őn pa sedĩ s kńȋgu. Rĩs jæ skuǒčil vűn z rǐsa.

FONEM /u/ (/ű, ȗ, ũ, ǔ/) 
pűcu (jd A) 

‘djevojku’     
(s) pȗcu  

(jd I)  .......... ..........

vűru  
(jd A) ‘sat’     

(z) vȗru  
(jd I)        .......... ..........

vűricu  
(jd A) ‘satić’  

(z) vȗricu  
(jd I)       .......... ..........

brűsi  
(imperat.)      

brȗsi  
‘brusni kamenovi’        

(Őn kősu) brũsi         brǔsi  
(imperat.)

(Őn dőbre) 
račűna   .......... .......... (bez) račǔna

.......... .......... (na) račũnu                (k) račǔnu

.......... .......... (h) štacũnu  
(jd L)          

(k) štacǔnu  
(jd D)
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.......... kȗpec  
‘hrpa’          .......... kǔpec  

‘kupac’                        

.......... ļȗdi  
(mn N) ‘ljudi’     

ļũdi 
(mn G) ‘ljudi’           ..........

.......... panȗjan  
‘ponuđen’     

panũjan  
‘nuđan’          ..........

..........
parȗšim  

‘srušim’       
parũšim  

‘šibam’ (npr. 
vjetar)

..........

parűšiti  
‘srušiti’    .......... .......... parǔšiti  

‘šibati’ (vjetar)
FONEM /e/ (/e̋, iȇ, iẽ, iě/)

de̋la  
(jd G od de̋le)   

(Őn) diȇla              .......... (Fű tam őna 
ne̋ma) diěla

(Muȏrati jæ ti g) 
de̋lu     .......... (I őna je h) diẽlu   ..........

te ̋ 
‘tada’           

tiȇ  
‘taj; ti’            

 tiẽ  
(mn G) ‘tih, tijeh’  ..........

pave̋dati  
‘kazati’    .......... .......... paviědati  

‘pričati’
pave̋dale  

‘reklo’    .......... .......... paviědale  
‘pričalo’

.......... paviȇdala  
‘kazala’     

paviẽdala  
‘pričala’    ..........

.......... paviȇdan  
‘rečen’      

paviẽdan  
‘pričan’      ..........

.......... paviȇ (mi zdæ̋j tuȏ)     (Őn ti) paviẽ  
‘on će ti reći’ ..........

(z) de̋lam            (Ja)̋ diȇlam             .......... (Z jæ̋nim) diělam

Sæ̋ jæ at sniȇga biȇle. Mőršæ jæ biẽle.       

FONEM /uo/ (/ő, uȏ, uõ, uǒ/)
pőp  

‘svećenik’   
puȏp  

‘ljepilo od brašna’                .......... ..........

.......... puȏpa  
‘ljepila’      .......... puǒpa  

‘svećenika’  



104

August Kovačec: Opis fonološkoga sustava govora Jesenja
HDZ 25 (2021), 93–144

.......... puȏpu  
‘ljepilu’     

(pri) puõpu  
‘pri svećeniku

(k) puǒpu  
‘k svećeniku’

(jæ̋nega) kőla  
(jd G) ‘jednoga 
kola’        

kuȏla    
(sr mn N) ‘(dva) 
kola, kotača’

kuõla  
‘(zaprežna) 
kola, taljige’    

kuǒla  
(jd G) ‘kolca’

..........
(pa) vuȏļi  

‘po volji’   
(z) vuõļi  

‘s volovima’   
vuǒļi  

(mn N, A) 
‘volovi, -e’

Tiȇ vuǒļi su mi pa vuȏļi. Bez sőļi jæ za je̋sti buȏļe neg pa őne de̋ jæ sæ̋ h suǒļi.

FONEM /o/ (/ő, ȏ, õ, ǒ/)
zőbi (jd G)  

‘zobi’     
zȏbi (mn N)  

‘zubi; usta’ 
zõbi  

(mn G) ‘zuba; 
usta’ 

..........

..........
parȏti 
(mn N) ‘krila’   

parõti  
(mn G) ‘krila’     

(na) parǒti  
‘na krilu’

klőpi  
(jd G, mn N) 
‘klupe’     

..........
klõpi  

(mn G) ‘klúpā’ 
(na) klǒpi  

‘na klupi’

kőpam  
‘kopam’        .......... kõpam  

‘kupam’         ..........

.......... .......... (na) stõpu  
‘na stupu’   

(k) stǒpu  
‘k stupu’

pamőtan, -a  
‘pomotan, -a’ .......... pamõtan, -a  

‘pomatan, -a’ ..........

(k) pőpu  
‘k pupu’        

(na) pȏpu  
‘na pupu’     .......... ..........

pakőči  
‘pokucaj’        

pakȏči  
‘pokuca’       .......... ..........

.......... bȏhu  
‘buhu’          

(z) bõhu  
‘s buhom’     ..........

Dők kőpamæ, h švȋcu sæ kõpamæ.

FONEM /æ/ (/æ̋, æ̑, æ̃, æ̌/)
tæ̋cu (jd A)  

‘tetu’    
(s) tæ̑cu  

(jd I) ‘s tetom’ 
(pri) tæ̃cu  

‘kod tetka’  
(I ̋dæmæ k) tæ̌cu 

(jd D)                                              
pamæ̋tan  

‘pobacan’ 
pamæ̑tan  

‘pometen’   .......... ..........
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pamæ̋sti  
‘pomesti’         ..........

pamæ̃sti  
‘obrisati (tanjur) 
kruhom’

..........

.......... (Őna si jæ) sæ̑la        (Tőm su trȋ) sæ̃la         (Daļe̋ke jæ da) 
sæ̌la   

.......... .......... (h) sæ̃lu                  (k) sæ̌lu   

.......... tæ ̑ 
(ž mn N) ‘ove, te’    

tæ ̃ 
(ž jd G) ‘ove, te’        ..........

zglæ̋dati  
‘ugledati’ .......... .......... zglæ̌dati  

‘izgledati’

.......... zglæ̑dam  
‘ugledam’    

zglæ̃ždam  
‘izgledam’        ..........

FONEM /a/ (/a̋, ȃ, ã, ǎ/)
pa̋ru  

(jd A) ‘paru’   
(s) pȃru  

(jd I)            
 (h) pãru  

‘u paru’      
(k) pǎru  

‘k paru’
paka̋pati  

‘pòkapati’ .......... .......... pakǎpati  
‘pokopavati’

.......... pakȃpam  
‘pokapljem’   

pakãpam  
‘pòkopavam’  ..........

paka̋pal  
‘pòkapao’  .......... .......... pakǎpal  

‘pokopavao’

.......... pakȃpala  
‘pòkapala’     

pakãpala  
‘pokopavala’ ..........

pra̋šiti  
‘orati prvi put’ .......... .......... prǎšiti  

‘dizati prašinu’

.......... prȃšila  
‘orala prvi put’   

prãšila  
‘prášila’          ..........

abla̋či  
‘odijevaj’      .......... (Őna) ablãči 

‘odijeva’   
ablǎči  

‘odijevaj’
pȁriti sæ  

‘pariti se’  .......... .......... pǎriti sæ  
‘družiti se’

.......... (Őna sæ) pȃri  
‘inhalira’

(Ona sæ) pãri  
‘druži se’  ..........

(Dȃj mőle) pa̋zi  
‘pripazi’

(Őn čez őbluk) pȃzi  
‘gleda’ .......... ..........

(g) bra̋tu            (pri) brȃtu                 .......... ..........
.......... (g.) grȃdu                 (h) grãdu               ..........
.......... (htiti z) vrȃta              (atpriẽti) vrãta          ..........
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sta̋ti  
‘stati, zastati’   .......... stãti  

‘stajati’           ..........

.......... stȃla  
‘(za)stala’             

stãla  
‘stajala’            ..........

sta̋le  
‘(za)stalo’        .......... stãle  

‘stajalo’          ..........

Bra̋t jæ šel v(a)rgǒńæ brȃt. I krǎļi su kra̋ļi. Kuǒńi dæju s kuõńi.  

3. Segmentni fonemi
Fonem se može smatrati skupom razlikovnih obilježja koja se ostvaruju si-

multano (Martinet 1956: 40). To je naša predodžba o glasovima vlastitoga jezika, 
u okviru koje ne razlikujemo pojedine konkretne fonetske jedinice (Brozović 
2007: 54). Između (pod)sustava samoglasničkih i (pod)sustava suglasničkih 
fonema nema oštrih i neprobojnih granica pa se oni zajedno mogu promatrati 
kao jedinstven sustav fonema. Iako u nekim jezicima, u rijetkim slučajevima, 
možemo naći primjere opreke između samoglasnika i suglasnika (usp. franc. pays 
‘zemlja, država’ i (il) paye ‘(on) plaća’), obično su samoglasnici i suglasnici u 
govornom lancu jedni s drugima u kontrastu (samo zahvaljujući pojavljivanju 
zajedno s vokalima u govornom nizu, suglasnici se u jeziku mogu kvalitetno 
čuti), a ne dolaze u odnosu fonološke opreke. Svaki segmentni fonem (svaki 
samoglasnik ili svaki suglasnik) skup je razlikovnih obilježja pomoću kojih 
se izdvaja kao fonem. Najjednostavniji je način utvrđivanja fonema pomoću 
minimalnih parova, odnosno pomoću postupka (testa) komutacije. Mi ćemo u 
fonematici prikazati zasebno sustav (podsustav) samoglasničkih i zasebno sustav 
(podsustav) suglasničkih fonema. 

Idealno bi bilo kada bi se za svaki fonem danoga sustava postupkom (testom) 
komutacije mogle navesti opreke svakoga fonema sa svim ostalim fonemima 
danoga jezika, onako kao što je to Dalibor Brozović učinio za sustav suglasničkih 
fonema u hrvatskome standardnom jeziku (Brozović 2007: 59–64). No, za mjesni 
govor koji se rabi u ograničenim komunikacijskim prilikama, koji nema pisane 
tradicije, to bi bilo neizvedivo. Zato smo minimalne parove odredili (primijenili 
komutacijski postupak) samo za najbliže foneme koji se, po mogućnosti, razliku-
ju prema jednome razlikovnom obilježju. 

Naglasak sam po sebi pa ni melodijski naglasci ne mogu, kao što smo vidjeli, 
svoju funkciju (pa tako ni onu razlikovnu) obavljati samostalno, nego samo u 
kombinaciji sa slogovima (odnosno njihovom jezgrom – samoglasnicima) pa 
se zato označuju i kao suprasegmentni elementi. Fonemi u govornom lancu (u 
riječima) dolaze jedni za drugima, kao uzastopni segmenti, pa se zato kadšto 
označuju i kao segmentni elementi.
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4. Naglašeni samoglasnici
Samoglasnici su rezultat glasa (treperenja glasnica) koji se pri prolazu zračne 

struje različito nijansira promjenljivim oblikom i volumenom (veličinom) usne 
šupljine (kadšto, u nekim jezicima, i nosne šupljine, usp. Martinet 1956: 18, 30). 
Veličina i oblik usne šupljine ovise o razmaku između jezika i nepca, a o tom 
razmaku ovisi stupanj otvorenosti samoglasnika (s tim da svaki jezik organizira 
stupnjeve otvorenosti samoglasnika i njihov broj na svoj način), zatim o položaju 
jezika u usnoj šupljini (u prednjem dijelu, u srednjem dijelu ili u stražnjem dijelu) 
te o obliku usana (razvučene ili pak zaokružene i ispupčene). Na temelju tih 
fizikalnih čimbenika samoglasnike (vokale) dijelimo na prednje, na srednje te na 
stražnje (u govoru Jesenja prednji su nezaokruženi, a stražnji ujedno i zaokruže-
ni), kao i po određenom stupnju otvorenosti. Ako se vrh jezika nalazi u prednjem 
dijelu usne šupljine, a zrak struji između prednjega dijela jezika i (prednjega 
dijela) nepca, nastaju prednji samoglasnici. Ako su leđa jezika povučena prema 
stražnjem dijelu nepca i resici, nastaju stražnji samoglasnici jer zrak struji između 
stražnjega dijela jezika i stražnjega dijela nepca. Najmanji volumen usne šupljine 
imamo kada su jezik i nepce približeni i propuštaju struju zraka (za [i] i [u]). Ako 
je jezik položen na dnu usne šupljine, nastaju srednji samoglasnici. Najveći volu-
men usne šupljine imamo kada je razmak između nepca i jezika (između gornje 
i donje čeljusti) najveći, kada je jezik položen na dnu usne šupljine, a usne su ra-
zvučene; to je značajka najotvorenijega samoglasnika u sustavu, samoglasnika /a/ 
(u govoru Jesenja četvrti stupanj otvorenosti). Što se tiče stupnjeva otvorenosti, 
sustavi u načelu teže paralelizmu između prednjih i stražnjih samoglasnika, ali je 
manevarski prostor za ostvarivanje paralelizma u stražnjem dijelu usne šupljine 
manji nego u prednjem dijelu pa se takav paralelizam pri većem broju od tri stup-
nja otvorenosti ne uspostavlja uvijek. Najčešće su najzatvoreniji samoglasnici 
[i] (prednji nezaokruženi) i [u] (stražnji, i u govoru Jesenja zaokruženi), a najo-
tvoreniji je samoglasnik [a] (srednji; nezaokruženi). Ovisno o veličini razmaka 
između nepca i jezika, u govoru Jesenja imamo nekoliko stupnjeva otvorenosti, 
kako prednjih samoglasnika (/i/, /[e, ie]/, /æ/) tako i stražnjih (/u/ te /[o, uo]/ 
i /o/). I prednji i srednji samoglasnici mogu se tvoriti pomoću razvučenih ili 
pomoću zaokruženih (i ispupčenih) usana, ali u govoru Jesenja stražnji ili velarni 
samoglasnici ujedno se izgovaraju sa zaokruženim usnama, prednji pak i srednji s 
razvučenim usnama. Stražnji samoglasnički fonemi drugoga stupnja otvorenosti 
razlikuju se (u kombinaciji s dugosilaznim, s akutom i s dvosložnim naglaskom) 
tako što je jedan snažno prelabijaliziran, diftongoidan (/uo/), a drugi nije (/o/), tj. 
kompaktan je ili homogen. Za prednji samoglasnik drugoga stupnja otvorenosti, 
paralelno stražnjemu labijaliziranomu samoglasniku, imamo u kombinaciji sa 
spomenuta tri naglaska snažnu prejotaciju, ali ona ovdje nije razlikovna ([ie] je 
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samo kontekstualna varijanta fonema /[e, ie]/). Naime, prejotacija i prelabijaliza-
cija ne dolaze ni ispred jednoga drugoga samoglasnika (ti se elementi ne mogu 
komutirati ni s jednim drugim elementom). 

Maksimalni inventar samoglasnika pod naglaskom (i to pod dugosilaznim, 
akutom i dvosložnim naglaskom) u govoru Jesenja tvori sedam vokala (/i, ie, 
æ, a, o, uo, u/). No u kombinaciji s tromim naglaskom vokalskih je fonema šest 
(/i, e, æ, a, o, u/), pri čem treba istaknuti da su homogeni [e̋], u kombinaciji s 
tromim, i prejotirani diftongoidni [ie], u kombinaciji s drugim naglascima ([iȇ, iẽ, 
iě]), varijante jednoga fonema (dakle /[e, ie]/), dok među stražnjim i zaobljenim 
samoglasnicima (velarnim labijaliziranim vokalima) u kombinaciji s dugosila-
znim, s akutom i s dvosložnim naglaskom jasno stoje u opreci samoglasnički 
homogeni (nediftongoidni) fonemi /o/ (/ȏ, õ, ǒ/) i prelabijalizirani diftongoidni 
/uo/ (/uȏ, uõ, uǒ/). U kombinaciji s tromim opreka /o/ ~ /uo/ se neutralizira pa, 
u toj kombinaciji, imamo samo fonem /ő/ (odnosno arhifonem). Koji od dvaju 
fonema taj arhifonem predstavlja u konkretnim primjerima, može se vidjeti samo 
u fleksijskim ili u tvorbenim oblicima pojedinih riječi (npr. pőp ‘pup, pupoljak’ 
prema (na) pȏpu ‘na pupoljku’, pőp (pejorativno) ‘svećenik’ prema (pri) puõpu 
‘kod svećenika’). Samoglasnici /e/ i /o/ drugoga su stupnja otvorenosti (otvoreniji 
od /i/ i /u/), a među prednjima veći (treći) stupanj otvorenosti ima /æ/ koji, po 
stupnju otvorenosti, nema izravne paralele u stražnjem nizu. Prejotirani [ie] i 
prelabijalizirani [uo] približno su jednakoga stupnja otvorenosti kao /e/ i /o/ pa se 
već prejotacijom i prelabijalizacijom razlikuju od /e/, /o/, iako su [ie] i [e] samo 
varijante istoga fonema (/[e, ie]), dok je stražnji fonem s tromim naglaskom /ő/ 
rezultat neutralizacije opreke /o/ ~ /uo/ (/ȏ, õ, ǒ/ ~ /uȏ, uõ, uǒ /). Maksimalni bi 
samoglasnički inventar dakle bio ovaj: /i/, /[e̋, ie]/, /æ/, /a/, /o/, /[ő, uo]/, /u/). U 
kombinaciji sa svim naglascima inventar samoglasnika u govoru Jesenja izgledao 
bi ovako:

   Prednji  
(nezaokruženi)

Srednji  
(nezaokruženi)

Stražnji  
(zaokruženi)

Najzatvoreniji     ȋ    ĩ    ǐ ű    ȗ    ũ    ǔ
      iȇ  iẽ  iě        uȏ  uõ  uǒ

      e̋     ő
     ȏ    õ    ǒ

æ̋  æ̑  æ͂  æ̌
Najotvoreniji a̋   ȃ   ã   ǎ

Određen broj minimalnih parova za ilustraciju opreka između samoglasnika 
već je naveden u primjerima za opreke među melodijskim naglascima. U onome 
što slijedi nastojat ćemo sustavno navesti primjere za opreke među samoglasni-
cima (i to u različitim položajima u riječi), ali, radi lakše usporedbe sa srodnim i 
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susjednim govorima, za svaki ćemo samoglasnik, osim minimalnih parova opre-
ka, navesti i primjere u kojima oni dolaze (bez navođenja opreka). U primjerima 
se najprije navode jednosložne riječi, zatim u zagradama jednosložni naglašeni 
prijedlozi, riječi s naglaskom na posljednjem slogu ili koja druga posebna skupina 
riječi, a nakon toga primjeri višesložnih riječi (dvosložnih, trosložnih itd.). Istim 
se slijedom za svaki samoglasnički fonem navode primjeri s danim samoglasni-
kom za sva četiri melodijska naglaska. Uz primjere se navode standardnojezični 
ekvivalenti, a kada je potrebno, daju se i gramatičke oznake (npr. jd i mn za 
jedninu i množinu, za padeže N nominativ, G genitiv, D dativ, A akuzativ, L 
lokativ, I instrumental). 

Pri određivanju samoglasničkih fonema, uz osnovna razlikovna obilježja u 
zagradama se dodaju i redundantna. Iako su prednji (palatalni) i srednji samoglas- 
nici samo nezaokruženi, a stražnji (velarni) su uvijek samo zaokruženi, nakon 
navođenja obilježja prednji i srednji u zagradi se navodi i nezaokruženi, a iza 
obilježja stražnji u zagradi se navodi i zaokruženi.

Fonem /i/ (/, ȋ, ĩ, ɪ̌/), prednji (ili palatalni /i/ ~ /u/; nezaokruženi), najzatvore-
niji (/i/ ~ /[e, ie]/).

Prednji (ili palatalni; /i/ ~ (u)): strna ‘strina’ ~ strűna ‘struna’, mšica ‘mi-
šica’ ~ műšica ‘mušica’, strȋn (mn G) ~ strȗn (mn G), mȋšic (mn G) ~ (mn G) 
mȗšic, štȋkļec ‘pomoćna prostorija’ ~ štȗkļec ‘komadić za nadogradnju’, pĩšæm 
‘pišem’ ~ pũšæm ‘pušem’, sĩčæm ‘psičem’ ~ sũčæm ‘sučem’, sǐkal ‘psikao’ ~ 
sǔkal ‘sukao’; najzatvoreniji (/i/ ~ /[e, ie]/): tȋ ‘ti’ ~ tiȇ ‘taj (jd); ti (mn)’, sȋna (jd 
G) ~ siȇna ‘sijena’ (jd G), ļĩžæ ‘liže’ ~ ļiẽžæ ‘liježe’, rǐma (jd G) ‘(grada) Rima’ ~ 
riěma (jd G) ‘okvira’, npr. za sliku. Kao što ćemo vidjeti, fonem /i/ dolazi također 
u prednaglasnom i u zanaglasnom položaju. Ispred fonema /i/ opreka /l/ ~ /ļ/ se 
neutralizira pa u tom položaju dolazi samo /ļ/ (usp. ļpa ‘lipa’, ļĩžæ ‘liže’, mn 
kuǒļi ‘kolci’ prema jd kől ‘kolac’). 

Primjeri: bč ‘bič’, (őn mæ jæ) bl ‘on me je tukao’, dm ‘dim’, kļn ‘klin’, 
mš ‘miš’, sm ‘ovamo’, sr ‘sir’, st ‘sit’, šth ‘potez; udarac’, švc ‘znoj’, 
zc ‘sjedalo, sic’ (ali i zȋc) (prijedlozi: pr mane ‘kod mene’, pr tam ‘kod 
toga’); bti ‘biti; tući’, cgel ‘opeka’, čžeļ ‘zrno šljunka, kamenčić’, gļva 
‘gljiva’, hža ‘kuća’, gla ‘igla’, kta ‘pletenica; vijenac’, kńga ‘knjiga’, krpa 
‘ograđeni prostor za teret na kolima’, ļka ‘liko’, ļpa ‘lipa’, rba ‘riba’, ste 
‘sito’, skrti ‘sakriti’, šba ‘šiba’, vdra ‘vidra’, žla ‘žila’, žte ‘žito’, blazna 
‘blazina’, dvaršæ ‘dvorište’, (z) jazkam ‘s jezikom’, kabla ‘kobila’, kapte 
‘kopito’, kaprva ‘kopriva’, kasšæ ‘držak kose’, kaštrga ‘uholaža’, klabasca 
‘kobasica’, kuštga ‘kazna’, pačna ‘špilja; pećina’, palnca ‘podrum’, ravnca 
‘ravnica’, taļca ‘telica’, zarnca ‘zornica’, acvrati ‘otapati salo, slaninu’, 
cmarman ‘tesar’, hļade ‘tisuću’, lavica ‘ilovača’, ksaļi ‘kiseo’, srutka 
‘sirutka’, tsavina ‘drvo od tise, od crnogorice’; 
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(őn jæ) bȋl ‘on je bio’, čȋ ‘kći’, gļȋ ‘upravo, taman’, ļȋst ‘list; pismo’, nȋt ‘nit’, 
sȋn ‘sin’; (mnogi (jednosložni) genitivi množine: gńȋd ‘gnjida’, gļȋv ‘gljiva’, 
kȋt ‘pletenica’, kńȋg ‘knjiga’, vȋl ‘vila’; dvosložni i trosložni genitivi množine 
(u nominativu trosložnih i višesložnih) imenica: blazȋn ‘blazina’, davanȋc 
‘krvavica’, kabȋl ‘kobila’, klabasȋc ‘kobasica’, ladȋn ‘ledina, travnjaka’, 
presȋc ‘prasica’, taļȋc ‘telica’; aštarȋja ‘gostionica’, brȋtva ‘britva’, (za) hȋžu 
‘iza kuće’, k(a)rńȋčka ‘obla drvena zdjela izdubljena u komadu drveta’, kȋšta 
‘kutija, kištra’, kučȋja ‘kočija’, ļȋkuh ‘likovo’, ńȋčkæ ‘drveno korito izdublje-
no u komadu drva, za miješenje tijesta i sl.’, pȋcek ‘pile’, pȋńuh ‘kobac’, (s) 
pačȋnu ‘pećinom, špiljom’, (z) rȋbu ‘s ribom’, (z) rȋti ‘iz guzice’, šȋbjæ ‘šiblje’, 
(š) šenȋcu ‘sa pšenicom’, šȋńak ‘šija’, taļȋčka ‘mlado žensko tele’, zȋpka ‘ko-
lijevka, zipka’, (z) blazȋnu ‘s blazinom’, (na) jazȋku ‘na jeziku’, (s) kaprȋvu ‘s 
koprivom’, pacȋļńak ‘mladi kukuruzni klas za pečenje ili kuhanje’, (s) strȋnu 
‘sa strinom’, (š) škrabutȋnu ‘s povijušom’, zidȋńæ ‘zidovi, zidinje’, pȋšanci 
‘pilići, pilad’, (s) tvarȋļicu ‘s cjediljkom za sir’, (z) rȋtasnicu ‘s gȗzom’; 
bĩk ‘bik’, kĩp ‘slika (sveca)’, krĩž ‘križ’, pĩl (mn G) ‘pila’, rĩs ‘vrijesak; (zvijer- 
ka) ris’, ablačĩ (sæ) ‘oblači se’, bežĩm ‘bježim; trčim’, d(a)ržĩm ‘držim’, 
dušnĩk ‘dušnik’, (z) ĩglu (i z ȋglu) ‘s iglom’, kasĩm ‘kosim’, (na) ļĩcu ‘na licu’, 
(z) ļudmĩ ‘s ljudima’, platĩm ‘platim’, zdrabĩš ‘zdrobiš’, zĩmski ‘zimski’, (z.) 
zubmĩ ‘zubima’, žĩvi ‘živ’, bujĩca ‘bujica’, (h) dušnĩku ‘u dušniku’, (s) hajdĩnu 
(i hȃjdinu) ‘s heljdom’, hdĩrańæ ‘udaranje’, kĩpic ‘sličica (sveca)’, ļĩstjæ 
‘lišće’, (z) mladĩnu ‘s peradi’, piļĩčka ‘mala pilica’, sunĩčkæ ‘(male) saonice, 
sanjke’, (h) vĩnu ‘u vinu’, zajĩca ‘zečica’, zapĩrańæ ‘zatvaranje’, (na) zĩdu ‘na 
zidu’, žĩškav (mn G) ‘žižaka’, žrebĩca ‘ždrebica’, prezĩmejæm ‘prezimim’. 
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i riječima s više od 
dva sloga: bǐka (jd G) ‘bika’, grǐzæm ‘grizem’, kǐpa (jd G) ‘slike (sveca)’, 
krǐvec ‘krivac’, ļǐce ‘lice’, pǐšek ‘zadak; zadnjica’, prǐčest ‘pričest’, rǐsa (jd 
G) ‘vrijeska; (zvijerke) risa’, vǐne ‘vino’, zǐma ‘zima’, žǐvat ‘(ljudsko) tije-
lo’, (ona jæ) žǐva (uz žĩva) ‘ona je živa’, žǐžek ‘žižak’; hajdǐna (uz ha̋jdina) 
‘heljda’, hǐnzati ‘rzati’, kupǐna ‘guštik od kupine, kupinje’, mladǐna ‘perad’, 
bļesǐkati ‘bljeskati’, cvǐļiti ‘cviliti’, dǐšati ‘mirišati’, hdǐrati ‘udarati’, hmǐvati 
‘umivati’, kǐhnati ‘kihnuti’, patǐrati ‘razbijati, trijeti’, pǐjæmæ ‘pijemo’, rǐtati 
‘ritati, udarati nogama’, šǐvati ‘šivati, šiti’, vrǐskati ‘vrištati’, zǐbati ‘njihati, 
zibati’, zǐdati ‘zidati’, žǐveti ‘živjeti’, žmǐkati ‘izažimati (rublje), žmikati’.
Fonem /u/ (/ű, ȗ, ũ, u ̌/), stražnji (ili velarni /u/ ~ /i/; zaokruženi), najzatvore-

niji (/u/ ~ /o, uo/, /u/ ~ /o/). 
Stražnji (v. /i/ ~ /u/); najzatvoreniji (/u/ ~ /o, uo/): kűsa ‘kuja’ ~ kősa ‘kosa’, 

kȗs (mn G) ‘kuja’ ~ kuȏs (mn G) ‘kosa’; (jd N) ‘(ptica) kos’; (z) mũļci ‘s glupa-
nima’ ~ (z) muõļci ‘s moljcima’, mǔļil ‘nanosio mulj, činio muljevitim’ ~ muǒļil 
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‘molio (Boga)’; (/u/ ~ /o/): skȗčim ‘spojim; sastavim’ ~ skȏčim ‘skucam, s mu-
kom pribavim’, smũcam (sæ) ‘lunjam, krećem se bez cilja’ ~ smõcam ‘pomažem 
vodom ili oblozima nekomu komu je pozlilo ili se onesvijestio’, smǔcati (sæ) 
‘kretati se kradom i bez cilja’ ~ smǒcati ‘pomagati oblozima ili vodom nekomu 
komu je pozlilo ili se onesvijestio’. Fonem /u/ dolazi u prednaglasnom i u zana-
glasnom položaju.

Primjeri: grűšt ‘skela (pri gradnji)’, ǧűńǧ ‘(ukrasna) perlica’, hnűk ‘unuk’, krűh 
‘kruh’, plűg ‘plug’, skűp ‘skupa, zajedno’, tűj ‘ovdje’, tűńk ‘mjesto s dubokom 
vodom u potoku’, vűn ‘van’; (naglašeni prijedlozi sa zamjenicama: fű mane ‘u 
meni’, fű ńam ‘u njem’, fű tam ‘u tom’; naglasak na posljednjem slogu: farštűk 
‘dovratnik’); bļűza ‘bluza’, cűra ‘vagina’, dűda ‘krmača’, grűda ‘gruda’, 
hnűka ‘unuka’, gűšar ‘gušter’, jűtre ‘jutro’, kűsa ‘kuja’, ļűļa ‘lula’, műden 
‘spor; trom’, műļa ‘glupača’, műļec ‘glupan’, műrva ‘dud’, pűšeļ ‘svežanj; 
buket’, pűter ‘maslac’, skűla ‘krasta’, tűren ‘toranj’, űrlab ‘dopust’, vűdrim 
‘udarim’, žűpnik ‘župnik’, abűtel ‘obuća’, azűjti ‘izuti’, farštűki ‘dovratnici’, 
glažűta ‘tvornica stakla’, karűza ‘kukuruz’; abűteļi (jd G) ‘obuće’, brűnčani 
‘mjedeni’, hnűčica ‘unučica’, jűžina ‘južina’, kűhati ‘kuhati’, kűhińa ‘kuhi-
nja’, kűmica ‘kuma; (dobra) susjeda’, kűpica ‘čaša’, műšica ‘mušica’, tűńica 
‘posuda za tučenje maslaca (iz vrhnja)’, vűļetjæ ‘proljeće’, kļűčanica ‘brava, 
ključanica’; 
brȗs ‘brusni kamen’, bȗdak ‘glupan’, bȗmbar ‘bumbar’, dȗjcek ‘praščić’, hnȗk 
(mn G) ‘unuka, unučica’, hȗd ‘ljut, žestok’, kļȗn ‘kljun’, kȗm ‘kum; (dobar) 
susjed’, kȗs (mn G) ‘kuja’, mȗdzg ‘koštana srž, moždina; sočna srčika’, skȗl 
(mn G) ‘krasta’, strȗn (mn G) ‘struna’, sȗh ‘suh’; (z) bļȗzu ‘s bluzom’, hjȗtre 
‘ujutro’, hnȗčic (mn G) ‘unučica’, hrȗška ‘kruška’, hȗpati ‘usuditi se’, (na) 
krȗhu ‘na kruhu’, lȗkńa ‘rupa’, mȗjcjæ ‘dlačice, resice (od biljke)’, plȗžni ‘od 
pluga, za plug’, pļȗček ‘pljuvačka’, vȗhe ‘uho’, gȗšarav (mn G) ‘guštera’, 
(z) jȗžinu ‘s užinom’, karȗžńak ‘hambar za kukuruz, kukuružnjak’, kȗhańæ 
‘kuhanje’, ȗrlabav (mn G) ‘dopusta’; 
čũk ‘ćuk’, gũń ‘gunj’, kļũč ‘ključ’, mũļ ‘mulj’, rũd ‘rudo’, sũļ ‘miraz (u 
rublju, posteljini, namještaju)’, trũt ‘trut’, žũn (mn G) ‘žuna’; kapũt ‘kaput, 
sako’, lapũh ‘lopuh’, lavũr ‘lavor’, mahũr ‘mjehur’, pastũh ‘pastuh’, brũsim 
‘brusim’, fũrkav (mn G) ‘balvana’, hrũstam ‘jedem hrskavo’, hũdi ‘ljut’, (na) 
kļũču ‘na ključu’, (pri) kũmu ‘kod kuma’, (h) mũdzgu ‘u koštanoj srži; u srči-
ci’, pũcka ‘djevojčica’, pũšæm ‘pušem’, (pa) rũdu ‘po rudu’, sũša ‘spremište 
za alat i kola, suša’, (na) vũhu ‘na uhu’; adznũtra ‘(od) iznutra’; adzvũna ‘(od) 
izvana’, vũsnica ‘usna’ (i rjeđe vűsnica), pǔkati ‘čupati’, žǔkati ‘njihati’. 
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i na riječima s više 
od dva sloga: čǔka (jd G) ‘ćuka’, dǔša (pored dȗša) ‘duša’, fǔrek ‘balvan’, 
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gǔńa (jd G) ‘gunja’, (s) kapǔta ‘sa sakoa, s kaputa’, kǔna ‘kuna’, kǔpec ‘ku-
pac’, kǔpiti ‘kupiti’, lapǔha ‘lopuha’, miědzga ‘(mekana) srčika’, (z) mǔļa 
‘iz mulja’, pastǔha (jd G) ‘pastuha’, pǔhati ‘puhati’, slǔžiti ‘služiti’, trǔden 
‘umoran’, trǔtu ‘trutu’, vǔdril ‘udario’, Vǔzem ‘Uskrs’, žǔna ‘žuna’.
Fonem /e/ (/e̋, iȇ, iẽ, iě/) prednji (ili palatalni /[e, ie]/ ~ /[o, uo]/, /[e, ie]/ ~ /o/; 

nezaokruženi); drugoga stupnja otvorenosti (/[e, ie]/ ~ /æ/; v. /i/ ~ /[e, ie]/).
Prednji (/[e, ie]/ ~ /[o, uo]/): me̋gla ‘magla; oblak’ ~ (őna jæ) mőgla ‘ona je 

mogla’, niȇhet ‘nitna’ ~ nuȏhet ‘nokat’, (h) diẽlu ‘u dijelu’ ~ (h) duõlu ‘na nizbr-
dici’, namiětal ‘nabacivao’ ~ namuǒtal ‘namotao’; (/e, ie/ ~ /o/): de̋ž ‘kiša’ ~ dőž 
‘dulje’, siȇnce ‘sjena’ ~ sȏnce ‘sunce’, štiȇńgæ ‘stube’ ~ štȏńgæ ‘motke, štange’, 
(h) miẽhu ‘u mijehu, mješini’ ~ (h) mõhu ‘u trenu’, namiẽtala ‘nabacivala’ ~ 
namõtala ‘namotavala’, namiětal ‘nabacivao’ ~ namǒtal ‘namotavao’; drugoga 
stupnja otvorenosti (v. /i/ ~ /e, ie/; /e, ie/ ~ /æ/): ke ̋‘gdje’ ~ kæ ̋‘što’, prežme̋knati 
‘prikliještiti u struku’ ~ prežmæ̋knati ‘pretegnuti, prevagnuti’, tiȇ (jd m r N) ‘taj’; 
(mn m r N) ‘ti’ ~ tæ ̑(mn ž r N, A) ‘te, ove’, sviẽti ‘svijetli’ ~ svæ̃ti ‘sveti’; tiẽ 
(mn G) ‘tih, tijeh’ ~ tæ ̃(jd ž r G) ‘te’. Ispred samoglasnoga /ie/ (s dugosilaznim 
naglaskom, s akutom i s dvosložnim naglaskom) suglasnici se palataliziraju (osim 
suglasnika /n/ i šuštavih). Za suglasnike /t/ i /d/ [t’, d’] te za /k/ i /g/ [k’, g’] ta je 
palatalizacija zamjetnija. Naprotiv, kako će se vidjeti, suglasnik /j/ ne palatalizira 
prethodni /t/ pa se umjesto tjæ̋den ‘tjedan’, kako bi se izbjeglo poistovjećivanje 
slijeda /t.j/ s palataliziranim [t’] iz tiȇ ‘taj’, kadšto kod nekih govornika ostvaruje 
kao [k.jæ̋den]. U nenaglašenom položaju mjesto fonema /[e, ie]/ dolazi samo /e/, 
s tim da je u prednaglasnom položaju kadšto nestabilan (jer se zamjenjuje i s /a/ 
kao i fonem /æ/).

Primjeri: ce̋c ‘sisa’, de ̋ ‘gdje’, de̋d ‘djed’, gļe̋n (i dļe̋n) ‘sluz na tekućini 
(vinu)’, hļe̋b ‘okrugli oblik (pečenoga kruha)’, ke ̋ ‘gdje’, me̋ń ‘manje’, pe̋k 
‘pekar’, pe̋s ‘pas’, pļe̋t ‘pled’, se̋ń ‘san, spavanje’, še̋ft ‘posao; trgovina’, ve̋s 
‘sav’, be̋dńec ‘badnjić’, bre̋fčec (i bre̋hčec) ‘brežuljak’, ce̋ci ‘sise’, ce̋kar 
‘ceker, pletena torba s ručkama’, ce̋na (i ciěna) ‘cijena’, de̋čec ‘dječak’, de̋le 
‘posao, rad’, de̋ska ‘daska’, dre̋ta ‘uzica, špaga; postolarski konac’, fe̋der 
‘opruga’, ke̋fa ‘četka’, ļe̋te ‘ljeto; godina’, me̋sec ‘mjesec’, me̋žnar ‘crkvenjak; 
zvonar’, me̋gla ‘magla; oblak’, me̋ra ‘mjera’, mre̋na ‘mrena’, pe̋na ‘pjena’, 
ste̋na (rjeđe stiěna) ‘(pregradni) zid u kući’, stre̋la ‘strijela (na nebu)’, sve̋kle, 
sve̋klast ‘svjetlo, svjetlost’, ve̋ter ‘vjetar’, zde̋la ‘zdjela’, zve̋zda ‘zvijezda’, 
že̋ļva ‘potočna školjka’, žre̋pčec ‘ždrepčić’, abļe̋znati ‘obliznuti’, amegļe̋ti 
‘onesvijestiti se’, he̋ńati ‘jenjati; oslabjeti’, kaļe̋ne ‘koljeno’, late̋ti ‘trčati’, 
nade̋ļa ‘nedjelja’, nave̋sta ‘bratova žena’, pave̋sme (i pave̋sma) ‘povjesmo’, 
prede̋hnati ‘odahnuti; prodisati’, sade̋ti (i sede̋ti) ‘sjediti’, taļe̋ga ‘dio vo-
lovskoga jarma’, t(a)rpe̋ti ‘trpjeti, podnositi’, zate̋knati ‘začepiti (čepom)’, 
zme̋riti ‘izmjeriti’, žaļe̋ze ‘željezo; kovina’, are̋havina ‘orahovina’, ažme̋knati 
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‘izažeti (rublje), ožmikati’, bļe̋snati ‘bljesnuti’, de̋lati ‘raditi’, de̋hnati ‘vonja-
ti, zaudarati’, de̋našńi ‘današnji’, gare̋ti ‘gorjeti’, hte̋knati ‘utaknuti’, htre̋či 
‘otrgnuti’, je̋zditi (sæ) ‘igrati se skačući jedno na drugo (npr. mačići)’, ke̋ļike 
‘koliko’, ļe̋tašńi ‘ljetošnji; ovogodišnji’, me̋danica ‘zdjela (kastrola) od pečene 
gline’, me̋dańak ‘tupan’, me̋rica ‘mjerica’, me̋sačina ‘mjesečina’, nate̋ńkama 
‘na tanko’, ne̋štarni (i naštæ̑rni) ‘nekoji (nepoznat)’, pade̋hnati ‘pomirišati’, 
padme̋knati ‘podmetnuti (komu) nogu’, pavre̋či ‘okotiti, oteliti’, pe̋hnati (i 
pehnőti) ‘dirnuti’, radase̋jiti ‘vijati žito u velikom rešetu (radase̋ja)’, razde̋lati 
‘rastranširati (zaklanu svinju)’, re̋zati ‘rezati’, Se̋svatæ ‘Dan Svih svetih’, 
spate̋knati (i spateknőti) ‘prigovoriti’, spļe̋sniveti ‘opljesniviti’, sre̋bati ‘sre-
bati’, t(a)rpe̋ti ‘trpjeti’, te̋ļike ‘toliko’, ve̋rvati (i ve̋ruvati) ‘vjerovati’, ve̋tarńak 
‘vjetrenica (stroj za vijanje žita)’, zate̋knati (i zateknőti) ‘začepiti’, zde̋ļica 
‘zdjelica’;
ciȇl ‘cio’, cviȇt ‘cvijet’, diȇn ‘dan’, briȇg ‘brijeg’, kļiȇt ‘klijet’, miȇh ‘mijeh’, 
miȇl ‘klizište’, piȇń ‘panj’, pļiȇš ‘ogoljelo mjesto, bez raslinja’, priȇ ‘prije, 
ranije’ (i prijedlog: priȇ mæ̋næ), riȇz ‘rez, mjesto na drvetu gdje se pililo’, 
sniȇg ‘snijeg’, sniȇt ‘snijet’, sļiȇp ‘slijep’, sviȇt ‘svijet’, tiȇ ‘taj; ti’, viȇs (samo 
u izrazu ti na viȇs ‘ići na razgovor u susjedstvo iz dokolice’), agriȇ ‘zagrij, 
ogrij’, žļiȇb ‘žlijeb’, briȇńka ‘bačva’, ciȇcav (mn G) ‘sisa’, čriȇšńa ‘trešnja’, 
čriȇve ‘crijevo’, diȇča, diȇčak ‘dječarac’, diȇdek ‘djed, djedica’, (z) diȇklu ‘sa 
služavkom’, (z) driȇtu ‘sa špagom, s uzicom’, driȇve ‘drvo, stablo’, fiȇdra 
‘sigurnosna igla’, hļiȇbec ‘hljebac kruha’, (őna jæ) jiȇla ‘ona je jela’, (s) kiȇfu 
‘sa četkom’, ļiȇtni ‘ljetni’, miȇsec ‘Mjesec (nebesko tijelo)’, (s.) sniȇhu ‘sa 
snahom’, piȇgla ‘glačalo’, (s) pļiȇvu ‘s pljevom’, (őn jæ) premiȇnil ‘on je 
promijenio’, priȇkļa ‘vodoravna motka koja drži ogradu’, riȇzanec ‘rezanac’, 
siȇne ‘sijeno’, (pat) sniȇgam ‘pod snijegom’, sriȇda ‘srijeda’, stiȇska ‘ustava 
(umjetno jezerce) na potoku’, sviȇdrec ‘malo svrdlo’, šiȇfļa ‘zaimača’, šiȇftati 
‘baviti se poslovima, trgovanjem’, (pa) špiȇku ‘po slanini’, tiȇgļin ‘vaza’, 
tiȇste ‘tijesto’, (na) viȇtru ‘na vjetru’, žaļiȇzni ‘željezni’, zmiȇrjan ‘izmjeren’, 
žniȇranec ‘vezica za cipelu’, žriȇbæ ‘ždrijebe’, žviȇgla ‘frulica’, (őna jæ) 
amegļiȇla ‘ona se onesvijestila’, jumbriȇla ‘kišobran’, (őn jæ) naļiȇjal ‘on je 
nalio’, (za) naviȇstu ‘iza nevjeste’, nȏj.miȇńi ‘najmanji’, pakiȇrati ‘pakirati’, 
pundiȇļek ‘ponedjeljak’, taļiȇžńak ‘željezni klin kojim se vrat goveda zatvara 
sa strane u jaram’, hiȇkļati ‘kukičati’, (z) miȇdanicu ‘s glinenom kastrolom’, 
(z) miȇricu ‘s mjericom’, pļiȇzati ‘penjati se po stablu obuhvaćajući ga noga-
ma i rukama’, (z) viȇtarńaki ‘s vjetrenicama’; 
bļiẽj ‘bleji’, ciẽp ‘trs (biljka) za cijepljenje; cijepljeni trs’, čriẽv (mn G) 
‘crijeva’, diẽl ‘dio’, jiẽm ‘jedem’, kriẽs ‘krijes’, niẽ ‘nije’, smiẽj (sæ) ‘smij 
se’, siẽm ‘svima’, tiẽm ‘tima, ovima’, (na posljednjem slogu: aniẽm ‘onima’, 
kumpiẽr ‘krumpir’, m(a)rtviẽc ‘mrtvac’, naļiẽj ‘nalij’, p(a)rdiẽc ‘prdac’, 
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šakriẽt (i šekriẽt) ‘zahod’, taniẽr ‘tanjur’, vadiẽr ‘vodijer’, vagiẽr ‘vagir, 
ždrepčanik’), čriẽva ‘crijeva’, (h) biẽdńu ‘u badnju’, biẽļim ‘ličim vapnom’, 
diẽvaj ‘stavljaj’, (na) briẽgu ‘na bijegu’, (h) čiẽbru ‘u čabru’, (na) diẽžu 
‘na kiši’, (na) gļiẽtvu ‘na dlijetu’, (h) gńiẽzdu ‘u gnijezdu’, hdriẽti ‘udariti’, 
hmriẽti ‘umrijeti’, kļiẽša ‘kliješta’, (h) miẽlu ‘na klizištu’, (na) miẽhńu ‘na 
mahovini’, (na) papiẽru ‘na papiru’, (na) piẽńu ‘na panju’, piẽsji ‘pasji’, 
priẽvńak ‘kum na svadbi’, (pa) sniẽgu ‘po snijegu’, (na) sviẽtu ‘na svijetu’, 
tiẽńki ‘tanak’, (h) žļiẽbu ‘u žlijebu’, (h) žriẽlu ‘u ždrijelu; u usjeku’, abļiẽči 
‘odjenuti, obući’, acvriẽti ‘otopiti slaninu’, kaļiẽna (i kuõļena) ‘koljena’, 
padriẽti ‘srušiti’, patpriẽti ‘poduprijeti’, vļiẽči ‘vući’, vudiẽńka ‘popodne 
(između ručka i večere)’, vuļatiẽšni ‘proljetošnji’, zavriẽti ‘zakočiti (kola)’, 
žaļiẽzjæ ‘(kojekakvi) komadi željeza’, ciẽpanica ‘cjepanica’, kriẽsnica ‘krije- 
snica’, papiẽvańæ ‘pjevanje’, vuziẽlnica ‘uskršnji krijes’, (őna jæ) žmiẽrela 
‘ona je žmirila’. 
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i na riječima s više 
od dva sloga: biědeń ‘badanj’, biětve ‘batvo’, (pa) ciěne ‘po cijeni’, (őn jæ) 
ciěcal ‘on je sisao’, (őn jæ) ciěpal ‘on je cijepao’, cviětæm ‘cvatem’, čiěber 
‘čabar’, diěla (jd G) ‘dijela, udjela’, diětæ ‘dijete’, (z) diěžam ‘s kišom’, 
gļiětve ‘dlijeto’, gńiězde ‘gnijezdo’, hmiěrji (i hme̋rji) ‘umri’, (mȋ) jiěmæ 
‘mi jedemo’, kriěsa (jd G) ‘krijesa’, ļiěska ‘lijeska’, (pa) miěgle (i me̋gle) 
‘po magli’, miěheń ‘mahovina’, (őn jæ) piěhnal ‘on je dodirnuo, taknuo’, 
piěsa (jd G) ‘psa’, sļiěčæm ‘svučem’, (ja̋ sæ) smiějæm ‘ja se smijem’, (őn 
jæ) spiěhnal ‘on (stolar) je pomno i precizno izgladio (dasku)’, (őna jæ 
na) viěsi ‘ona je u susjedstvu na ćakulanju’, sviěča ‘svijeća’, (na) stiěne  
(i ste̋ne) ‘na pregradnom zidu’, sviětiti ‘svijetliti’, škiědeń ‘pomoćna građevina 
za čuvanje uroda (žita) i alata’, biěļiti ‘ličiti vapnom’, biěžati ‘bježati, trčati’, 
diěvati ‘stavljati’, abļiěčæm ‘odjenem, obučem’, (őn jæ) amiěgļel ‘on se one-
svijestio’, (on jæ) diěhnal ‘on je vonjao, zaudarao’, (őn jæ) ažmiěknal ‘on je 
izažeo (rublje), ožmikao’, hmiěļati (sæ) ‘klizati, odronjavati se (o zemljištu)’, 
m(a)rtviěca (jd G) ‘mrtvaca’, mriěstiti (sæ) ‘mrijestiti se’, papiěra (jd G) ‘pa-
pira’, pariěvati ‘gurati’, (mőle jæ) prediěhnal ‘malo je predahnuo’, prigriěvati 
‘dobro grijati; prigrijavati’, sviětiti ‘svijetliti’, (s) taniěram ‘s tanjurom’, (őn 
jæ) zatiěknal ‘on je začepio’, ziěhati ‘zijevati’.
Fonem /[o, uo]/ (/ő, uȏ, uõ, uo ̌/), stražnji (ili velarni; /[o, uo]/ ~ /[e, ie]/; /[o, 

uo]/ ~ /æ/; zaokruženi); drugoga stupnja otvorenosti (/[o, uo]/ ~ /u); diftongoidan, 
ili nehomogen /[o, uo]/ ~ /o/). 

Stražnji (v. /[e, ie]/ ~ /[o, uo]/); (/[o, uo]/ ~ /æ/): tuȏ (jd sr r N A) ‘to’ ~ tæ ̑(mn 
ž r N A) ‘te’; namuǒtal ‘namotao’ ~ namæ̌tal ‘nabacao’; drugoga stupnja otvo-
renosti (v. /u/ ~ /uo/); diftongoidan (prelabijaliziran /o, uo/ ~ /o/): muȏst ‘most’ 
~ mȏst ‘mast’; tuȏ (jd s r N A) ‘to’ ~ tȏ (jd ž r A) ‘tu, ovu’; muȏrati ‘morati’ ~ 
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mȏrati ‘mariti’; (z) guõsti ‘sa svadbe; iz svatova’ ~ gõsti ‘gusti’; kuǒpal ‘kopao’ 
~ kǒpal ‘kupao’; namuǒtal ‘namotao’ ~ namǒtal ‘namotavao’. U prednaglasnom 
položaju opreka /[o, uo]/ ~ /a/ se neutralizira pa u tom položaju mjesto oba fone-
ma nalazimo samo /a/.

Primjeri: bőļ ‘jače, više; bolje’, glőg ‘glog’, grőb ‘grob’, grőf ‘grof’, grőzd 
‘grozd’, jőš ‘još’, kől ‘kolac’, kőń ‘konj’, kőš ‘koš’, krőv ‘krov’, mőšt ‘mošt’, 
nőš ‘naš’, nőž ‘nož’, pőst ‘post’, stől ‘stol’, špőt ‘stid, sram’, tőrk ‘utorak’, vől 
‘vol’ (naglašeni prijedlozi: pőd ńega ‘pod njega’, pőd nas ‘pod nas’, ali puȏd 
ńu ‘pod nju’), bősti ‘bosti’, čőrav ‘ćorav, slijep’, dőbi (jd G) ‘dobi’, dőbre 
‘dobro’, dőjim ‘dojim’, dőktar ‘doktor’, drőžæ ‘vinski talog’, glőba ‘globa’, 
glőjæm ‘glođem’, gőspan ‘gospodin; župnik’, hődim ‘hodam’, klőšter ‘samo-
stan’, kőle ‘kolo; kotač’, kőpam ‘kopam’, kősa ‘kosa (za košnju)’, kősti (mn 
N) ‘kosti’, kőza ‘koza’, őbluk ‘prozor’, őčuh ‘očuh’, ődma ‘odmah, smjesta’, 
őfca ‘ovca’, őke ‘oko’, ősa ‘osa’, pőkļe ‘poslije, zatim’, pőplan ‘poplun’, 
pősel ‘posao’, skőre ‘gotovo, zamalo’, smőla ‘smola’, sőpun ‘sapun’, škőda 
‘šteta’, špőrhat ‘štednjak’, štőpļin ‘(pluteni) čep’, vőda (i vuǒda) ‘voda’, 
vőzim ‘vozim’, zlőžne ‘složno’, zőbi (jd G) ‘zobi’, acpődi (ad.spődi) ‘ispod, 
odozdola’, atrőval ‘otrovao’, (őna) gavőri ‘ona govori’, kanőpļa ‘konoplja’, 
paškőden ‘poštetan’, patőka (jd G) ‘potoka’, sabőta ‘subota’, snubőki ‘druš-
tvo koje ide u prosidbu djevojke’, cőļinga ‘(redovita) isplata za obavljanje 
posla’, cőparńak ‘vještac, čarobnjak’, dvőjčeci ‘blizanci’, lőtrišæ ‘nosiva 
motka ljestava’, mőčiti ‘mučiti’, mőtika ‘motika’, őbarvi ‘obrve’, őgraja 
‘prostor okružen ogradom’, őprava ‘haljina, odijelo’, őrgulæ ‘orgulje; usna 
harmonika’, pőlnačka ‘ponoćka’, rődbina ‘rodbina’, cőparnica ‘vještica’, 
sőpunica ‘sapunica’;
buȏl ‘bol’, duȏb ‘razdoblje dana; dob’, duȏl ‘nizbrdica; dol’, druȏt ‘žica’, 
druȏž (mn G) ‘vinskoga taloga’, kuȏs ‘(ptica) kos’, kuȏst ‘kost’, luȏj ‘loj’, 
muȏst ‘most’, nuȏč ‘noć’, nuȏr ‘lud’, nuȏs ‘nos’, uȏs ‘os, osovina’, pluȏt 
‘plot’, puȏl ‘pola’, ruȏļ ‘dimnjak’, stuȏ ‘sto, stotinu’, suȏl ‘sol’, vuȏjsk 
‘vosak’, vuȏz ‘zaprežna kola (s teretom)’, zuȏb ‘zob’, aduȏjek ‘odojak’, (na) 
abluȏku ‘na prozoru’, buȏgec ‘jadnik’, (h) guȏsti ‘na svadbu’, (őn sæ jæ) 
htuȏpil ‘on se je utopio’, kuȏčak ‘svinjac’, kuȏmen ‘spremnik za drva ispod 
(zidanoga) štednjaka ili (krušne) peći; katarakta u potoku’, kuȏža ‘koža’, (h) 
muȏštu ‘u moštu’, nuȏhet ‘nokat’, škuȏla ‘škola’, šuȏjka ‘šojka’, tuȏrba ‘tor-
ba’, zbuȏgam ‘zbogom’, abmuȏrtati ‘uprljati žbukom; ožbukati’, baruȏvina 
‘crnogorično raslinje’, cőp(a)rńak ‘vještac, čarobnjak’, cuȏprati ‘čarati’, 
fijuȏļica ‘đurđica’, huȏblati ‘blanjati’, hvuȏgladi (pril.) ‘(ići) u oglede, izvide 
(prije prosidbe djevojke)’, kaluȏvrat ‘kolovrat’, muȏrati ‘morati’, (z) muȏtiku 
‘s motikom’, paškuȏdńak ‘štetočina’ (samo kao prijekor djetetu)’, (s.) sabuȏtu 
‘sa subotom’, špuȏrhatav (mn G) ‘štednjaka’, špuȏtati ‘grditi, koriti’, (nad) 
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uȏgraju ‘iznad ograđenoga prostora’, (z) uȏpravu ‘s haljinom, s odijelom’, 
(naglašeni prijedlozi: puȏ mæ ‘po mene’, puȏ ńæ ‘po njih’; na posljednjem 
slogu: adzduȏl ‘odozdo, ispod’, adzguȏr ‘odozgor, iznad’, baruȏn ‘barun’, 
kakuȏš ‘kokoš’, kakuȏt ‘pijetao’, luȏtra ‘(prenosive) ljestve’, patrijuȏl ‘petro-
lej’, plafuȏn ‘strop’); 
(z) druõž (i (z) druȏž) ‘iz vinskoga taloga’, muõj ‘moj’, ńuõj ‘njoj’ (naglasak 
na posljednjem slogu: mazuõl ‘čir’), (h) druõbu ‘u utrobi’, (pa) druõtu ‘po 
žici’, duõbri ‘dobri’, (h) duõlu ‘na nizbrdici’, gļibuõki ‘duboki’, gruõbjæ 
‘groblje’, (na) gruõbu ‘na grobu’, (na) gruõzdu ‘na grozdu’, (z) guõsti ‘sa 
svadbe’, jaguõdjæ ‘bobice, jagode’, kakuõši (mn G) ‘kokoši (kokošiju)’, kuõla 
‘(zaprežna) kola’, (s) kuõńi ‘s konjima’, kuõruš ‘(crkveni) kor’, (h) luõncu ‘u 
loncu’, (na) muõstu ‘na mostu’, (na) nuõsu ‘na nosu’, (h) uõctu ‘u octu’, (na) 
pluõtu ‘na plotu’, (na) puõslu ‘na poslu’, (pa) vuõjsku ‘po vosku’, (na) vuõlu 
‘na volu’, dvuõriša (i dvarȋša) ‘dvorišta’, gńuõjšica ‘tekućina od gnoja’, (s) 
kuõļeni (i kaļiẽni) ‘s koljenima’, kuõrita (i karȋta) ‘korita’, kuõšńava ‘kosidba, 
košenje’, puõgadba ‘pogodba’.
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i na riječima s više od 
dva sloga: Buǒžič ‘Božić’, (da) gruǒba ‘do groba’, hduǒvec ‘udovac’, (őn jæ) 
huǒdil ‘on je hodao’, kruǒva (jd G) ‘krova’, kuǒnec ‘konac’, kuǒńi ‘konji’, 
kuǒstań ‘kesten’, kuǒzel ‘jarac’, luǒnec ‘lonac’, luǒvec ‘lovac’, muǒdraz 
‘poskok’, (őn jæ) muǒļil ‘on je molio (Boga)’, nuǒža (jd G) ‘noža’, puǒplat 
‘potplat, džon’, puǒtek ‘potok’, stuǒ̌ļec ‘stolac’, suǒva ‘sova’, (at.) tuǒrka ‘od 
utorka’, tvuǒrec ‘tvor’, uǒbed ‘objed, ručak’, uǒbraz ‘obraz’, uǒcet ‘ocat’, 
uǒča ‘otac, tata’, uǒgeń ‘oganj, vatra’, uǒven ‘ovan’, vuǒla (jd G) ‘vola’, vuǒļi 
(mn N, A) ‘volovi; volove’, (őn jæ) vuǒzil ‘on je vozio’, zvuǒnec ‘zvonce, 
zvono’, (h) zuǒbi ‘u zobi, u polju zobi’, zuǒvæm ‘zovem’, (őn jæ) gavuǒril ‘on 
je govorio’, (z) mazuǒlam ‘s čirom’, pa nuǒči (pa nuǒči) ‘noću’. 
Fonem /o/ (/ő, ȏ, õ, ǒ̌/) stražnji (velarni; /o/ ~ /[e, ie]/, /o/ ~ /æ/; zaokruženi), 

drugoga stupnja otvorenosti (/o/ ~ /u/); homogen (nediftongoidan, /o/ ~ /[o, uo]/). 
Stražnji (v. /e, ie/ ~ /o/), (/o/ ~ /æ/): ső ‘svu’ ~ sæ̋ ‘sve’, namæ̋tala ‘nabacala’ 

~ namőtala ‘namotala’, tȏ ‘tu, ovu’ ~ tæ ̑(mn ž r N A) ‘te, ove’, (s) tõ ‘s tom’ ~ 
(s) tæ ̃ ‘s te, s ove’, namǒtal ‘namotavao’ ~ namæ̌tal ‘nabacao’; drugoga stup-
nja otvorenosti (v. /u/ ~ /o/); (/o/ ~ /a/): pőļica ‘polica’ ~ pa̋ļica ‘palica, štap’, 
skőči ‘skoči’ ~ ska̋či ‘skači’, abrȏča (jd G) ‘obruča’ ~ abrȃča ‘okreće, obrće’, 
(on) skrõti ‘iščupa stablo savijajući ga’ ~ (on) skrãti ‘on skrati’, (ja)̋ skõpam ‘ja 
okupam’ ~ skãpam ‘iskopavam’, (őn jæ) skǒpal ‘on je okupao’ – (őn jæ) skǎpal 
‘on je iskopavao’. Homogen (nediftongoidan; v. /o, uo/ ~ /o/). U prednaglasnom 
položaju opreka /o/ ~ /u/ se neutralizira pa u tom položaju dolazi samo /u/. 
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Primjeri: glőnc ‘sjaj’, gőmb ‘dugme’, gőńk ‘hodnik; predsoblje; trijem’, 
gvőnt ‘rublje za pranje ili iz pranja’, klőp ‘krpelj’, kőm ‘kamo’, lőnc ‘lanac’, 
mők ‘mak’, mrőz ‘mraz’, nőš ‘naš’, pőnt ‘spojka, šarka, pant’, pőp (jd G 
pőpa) ‘pup; pupoljak’, štőmf ‘čarapa’, tőm ‘ondje, tamo’, žmőh ‘okus’, vőńk 
‘zaobljeni vrh brijega’, gńőča ‘uvala, blago udubljenje uz obronak’, lőmpi 
‘ralje’, mlőka ‘mlaka’, mőčkar ‘zamaškarani muškarac’, mőǧar ‘daždevnjak 
(sa crnožutim prugama)’, mőkav ‘makov’, mőma ‘mama’, mőti ‘mati’, nőški 
‘naški, po našem’, pőmat ‘pamet’, pőmuk ‘pamuk’, rőma ‘rame’, rőne ‘rano’, 
rőńgeļ ‘teča’, slőma ‘slama’, štőmfi ‘čarape’, vrőna ‘vrana’, žmőhen ‘ukusan, 
slasan’, kapőńa ‘kopanja’, kastőńa (jd G) ‘kestena’, kastőńav ‘kestenov, od 
kestena’, pamőči ‘pomoći’, pamőlu ‘pomalo’, piļőna ‘pilana’, (z) vagőnam ‘s 
vaganom’, zanemőle ‘zamalo’, bőńica ‘banjica (drvena posuda za mast i sl.)’, 
kastőńavina ‘kostanjevina’, mőčkari ‘maškare’, mőčuha ‘maćeha’, mőkavńak 
‘makovnjača’, mőzati ‘mazati’, pőmaten ‘pametan’, tőmbura ‘tambura’, 
gőmbašnica ‘pribadača’, plőnduvati ‘plandovati, dangubiti’, (naglasak na 
posljednjem slogu: farbőnt, danas češće farba̋nt, ‘zavoj’);
čȏb (mn G) ‘usana’, dȏg ‘dug (u novcu); obveza’, gȏt ‘grlo’, glȏn (danas i 
dlȏn) ‘dlan’, gȏbec ‘gubica’, hȏštim ‘huckam’, klȏp ‘klupa’, kȏčim ‘kucam’, 
kȏk ‘kuk’, mȏčim ‘mučim’, mrȏk ‘mrak’, mȏst ‘mast’, (z) nȏmi ‘s nama’, prȏt 
‘prut’, rȏm (mn G) (uz rijetko rumæ̃n) ‘ramena’, sȏm ‘sam’, strȏn ‘strana’, 
trȏm ‘tram, stropna greda’, vȏk ‘vuk’, znȏm ‘znam’, zȏb ‘zub’, žȏč ‘žuč’, 
bȏbeń ‘bubanj’, bȏha ‘buha’, bȏmbreg ‘bubreg’, dȏgi ‘dug, dugačak’, dȏžen 
‘dužan’, (z) dȏžicu ‘s dužicom’, (őna jæ) gnȏla ‘ona je gonila’, (h) gvȏntu (jd 
L) ‘u rublju za pranje’, hkȏnim ‘obmanem, prevarim’, (za) hȏstu ‘iza šume’, 
(na) klȏpu ‘na krpelju’, lȏmpa ‘svjetiljka, lampa’, (z) lȏmpi ‘s raljama’, mlȏjši 
‘mlađi’, mȏčka ‘mačka’, (z) mȏmu ‘s mamom’, mȏžæm ‘mažem’, mrȏmļa 
‘mrav’, (na) mrȏzu ‘na mrazu’, (őn jæ) napȏdil ‘on je otjerao (npr. ptice, 
mačke)’, nȏjdek ‘nahoče’, pasȏda ‘posuda; posuđe’, (mȏčka jæ) pavȏhala 
‘mačka je ponjušila’, pȏhek ‘mali puh’, (pri) pȏhu ‘kod puha’, pȏni ‘pun’, 
(na) pȏpu ‘na pupu, na pupoljku’, pȏpek ‘pupak’, (z) rȏbaču ‘s košuljom’, 
(na) rȏku ‘na ruku’, rȏni ‘rani’, (s) slȏmu ‘sa slamom’, slȏne ‘slano’, sȏnce 
‘sunce’, sȏni ‘saone’, šnȏjdar ‘krojač’, takȏti (mn N) ‘tekuti’, vȏgel ‘ugao’, (z) 
vrȏnu (jd I) ‘s vranom’, (őn sæ jæ) zadȏžil ‘on se je zadužio’, znȏmæ ‘znamo’, 
zȏba (jd G) ‘zuba’, žmȏhni ‘ukusan’, žȏči ‘žuči’, žȏman ‘ispit savjesti (uoči 
kakva vjerskoga čina)’, hčarȏńi ‘jučerašnji’, kasmȏti ‘dlakav, kosmat’, (z) 
mȏčkari ‘s maškarama’, mužȏni ‘mozak’, parȏti (mn N) ‘krila’, pažmȏhati 
‘okusiti; uživati u okusu’, pijȏnec ‘pijanac’, (pri) siramȏku ‘kod siromaha’, 
zamȏzan ‘uprljan’, žalȏdec ‘želudac’, (z) bȏńicu (jd I) ‘s banjicom’, mlȏjšega 
‘mlađega’, mȏčkarav ‘maškara’, (z) mȏčuhu ‘s maćehom’, mȏrati ‘mariti’, 
(z) mȏtarju ‘s materom’, nagȏstama ‘na gusto’, nȏjdana ‘nađena (i: žensko 
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nahoče)’, (s) pȏmatju ‘s pameću’, tȏncati ‘plesati’, žȏmatni ‘od samta’, (z) 
gȏmbašnicu ‘s pribadačom’, (s) sȏnčanicu ‘sa suncokretom’ (s naglašenim 
prijedlozima zȏ mæ, zȏ ńu; na posljednjem slogu: anȏ ‘onu’, galȏb ‘golub’, 
jedanȏjst ‘jedanaest’, parȏt ‘krilo’, prevrȏč ‘prevruć’, takȏt ‘tekut (namet-
nik)’, znȏm ‘znam’);
(z) anõ ‘s onom’, anõd ‘onuda’, bõh (mn G) ‘buha’, dõm ‘dam’, dõn ‘dan (p. 
p. od glagola dati)’, hõm ‘ham, homut’, kõd ‘kuda’, kõt ‘kut’, (ž) ńõ ‘s njom’, 
põt ‘put’, põž ‘puž’, sõz (mn G) ‘suza’, adznõkel ‘s poda, s tla’, amõmim 
‘omamim, ošamutim’, (z) bõhu ‘s buhom’, (z) brõnu ‘s branom, drljačom’, 
brõnim ‘branim; zabranjujem’, (h) dõgu ‘u dugu’, dõpsti ‘dupsti’, (z) galõbi 
(mn I) ‘s golubovima’, (na) glõnu (i dlõnu) ‘na dlanu’, gõska ‘guska’, gõsti 
‘gust’, (h) gõtu ‘u grlu’, jedanõjsti ‘jedanaesti’, kõnim ‘kanim, namjeravam’, 
kõpam ‘kupam’, lõni ‘lani’, lõński ‘lanjski’, mlõtim ‘mlatim (i žito)’, mõtim 
(sæ) ‘zabavljam (dijete), igram (se)’, (z) nõder ‘iz njedara, iz krila’, nõjti (i 
nőjti) ‘naći’, pamõžæm ‘pomažem’, (pa) põtu ‘putem’, prõtjæ ‘pruće’, skõpi 
‘skup’, sõdim ‘sudim; smatram’, stõči ‘istući; istucati’, stõńæ ‘građevina; 
gospodarska zgrada’, strõński ‘tuđi, strani’, tõžim ‘tužim’, võńkuš ‘jastuk’, 
vrõči ‘vruć’, zõbi (mn G) ‘zuba, zubiju’, brõnimæ ‘branimo; zabranjujemo’, 
nõhiža ‘tavan; potkrovlje’, (na) nõhiže ‘na tavanu’, gõsanica ‘gusjenica’, (z) 
gõsaničinimi (jãjci) ‘s jajašcima od gusjenice’ (naglasak na posljednjem slogu: 
azvõn ‘ozvan (u crkvi radi vjenčanja)’, lamõr ‘ormar’, palavńõk ‘(srednje ve-
lika) bačva’, sæ̋ pasõd ‘posvuda’, paštańõk ‘poštenjačina’, s(a)rńõk ‘srndać’, 
seńõk ‘sjenik, spremište za sijeno’, šumõr ‘šumar (inženjer šumarstva)’, v(a)r- 
gõń ‘vrganj’, živinõr ‘veterinar’).
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i na riječima s više 
od dva sloga: (őn jæ) brǒnil ‘on je branio; zabranjivao’, klǒnec ‘put usječen 
u teren; klanac’, kǒpel ‘kupelj’, (dva) kǒti (mn N) ‘dva kuta’, mǒček ‘ma-
čak’, (s) pǒžam ‘s pužem’, rǒbec ‘rubac’, rǒka (i rȏka) ‘ruka’, vǒčec ‘učac 
(oboljelost vrata goveda)’, vǒže ‘uže’, vrǒče (pril.) ‘vruće’, žgǒnci ‘žganci’, 
amǒmiti ‘omamiti, ošamutiti’, hrǒniti ‘hraniti’, kǒniti ‘kaniti, namjeravati’, 
kǒpati ‘kupati’, lamǒra (jd G) ‘ormara’, mǒčati ‘šutjeti, mučati’, mǒjæmæ 
‘tresemo (granje, stablo)’, mǒtiti ‘zabavljati igrom’, mlǒtiti ‘mlatiti (i žito)’, 
predǒmæ ‘prodamo’, sǒditi ‘suditi; smatrati’, stǒniti ‘namještati; nagovarati’, 
tǒžiti ‘tužiti’, zvirǒńek ‘izvor, vrelo’, (ž) živinǒram ‘s veterinarom’, žutǒńek 
‘žumanjak’, m(a)rńǒfkati ‘mijaukati’, pamǒgati ‘pomagati’, (s) purǒnam ‘s 
puranom’, (s) s(a)rńǒkam ‘sa srndaćem’.
Fonem /æ/ (/æ̋, æ̑, æ̃, æ̌/) prednji (palatalni; /æ/ ~ /[o, uo]/, /æ/ ~ /o/; nezao-

kruženi); trećega stupnja otvorenosti (znatno otvoreniji nego velarni vokal /o/), 
(/æ / ~ /[e, ie] /, /æ/ ~ /a/). 
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Prednji (v. /o/ ~ /æ/, /[o, uo]/ ~ /æ/); trećega stupnja otvorenosti (v. /[e, ie]/ ~ 
/æ/; /a/ ~ /æ/): sæ̋ (jd sr r N A) ‘sve’ ~ sa̋ (jd ž r N) ‘sva’, glæ̋di ‘gledaj’ ~ gla̋di 
‘gladi’, læ̋ži ‘leži’ ~ la̋ži ‘laži’, pæ̋ter ‘osobno (i svetačko) ime, Petar’ ~ pa̋ter 
(rijetko) ‘svećenik, fratar’, (na) pæ̃ru ‘na peru; na listu’ ~ (h) pãru ‘u paru’, plæ̃ča 
‘pleća, leđa’ ~ plãča ‘plaća’, zglæ̌dati ‘izgledati’ ~ zglǎdati ‘doglodavati’, (s) 
pæ̌ram ‘s perom; s listom’ ~ (s) pǎram ‘s parom, sa sebi ravnim’. Kako je riječ o 
samoglasniku izrazite otvorenosti (taj je samoglasnik znatno otvoreniji od onoga 
koji se obično bilježi kao //), mi ga bilježimo slovom æ (u bednjanskom govoru 
jesenjanskomu /æ/ odgovara samoglasnik koji Jedvaj bilježi kao /a/, ali je riječ o 
najotvorenijem prednjem samoglasniku koji bi bilo bolje bilježiti kao /ä/, usp. za 
punkt Pleš Celinić i Menac-Mihalić 2012: 152–156). U prednaglasnom položaju 
dolazi do neutralizacije opreke /æ/ ~ /a/ pa u tom položaju dolazi samo /a/. U 
zanaglasnom položaju fonem /æ/ dolazi u sklonidbenim i spregovnim dočetcima, 
ali nalazimo rijetke slučajeve neutralizacije opreke /æ/ ~ /a/ u zatvorenim slogo-
vima pridjeva i participa kada se javlja samo /a/.

Primjeri: čæ̋p ‘čep’, dræ̋k ‘izmet, govno’, jæ̋n (i jæ̋den) ‘jedan’, kæ̋ ‘što’, 
kæ̋rst ‘krštenje’, næ̋ ‘ne’, pæ̋rst ‘prst’, ræ̋št ‘zatvor’, sæ̋ ‘sve’, tæ̋rs ‘trs, čo-
kot’, væ̋č ‘već’, væ̋rt ‘vrt’, zdæ̋j ‘sada’, zæ̋t ‘zet’, (őn jæ) žæ̋l ‘on je žeo’, žæ̋p 
‘džep’ (usp. i prijedloge; bæ̋z manæ, i be̋z manæ, ‘bez mene’, bæ̋ž ńega ‘bez 
njega’, čæ̋ž ńega ‘kroz njega’, mæ̋d nas ‘među nas’, præ̋d ńega ‘pred njega’); 
adzæ̋jti (i adzæ̃jti) ‘oduzeti’, batæ̋žna ‘bolesna’, bæ̋dra ‘bedro’, bæ̋ka ‘žuta 
vrba, beka’, bæ̋rze ‘brzo’, čæ̋šeļ ‘češalj’, dæ̋vat ‘devet’, dæ̋sat ‘deset’, æ̋ńgel 
‘anđeo’, dæ̋rži (i dæ̌rži) ‘drži’, fæ̋rči (i fæ̌rči) ‘frči, uvrči’, gæ̋rše ‘ružnije’, 
glæ̋di (i glæ̌di) ‘gledaj’, hčæ̋re ‘jučer’, jæ̋dna ‘jedna’, kæ̋rpa ‘krpa’, kæ̋ršan 
‘kršten’, (at) kæ̋rvi ‘od krvi’, læ̋či (si) ‘leći’, læ̋ti (i læ̌ti) ‘trči’, mæ̋hke ‘meko, 
mekano’, mæ̋kla ‘metla’, mæ̋ļæm ‘meljem’, mæ̋ļin ‘mlin’, mæ̋rti ‘možda’, 
mæ̋rzle ‘mrzlo’, mæ̋šter ‘majstor’, najæ̋mput ‘odjednom’, pačæ̋jti (i pačæ̃jti) 
‘početi’, pæ̋či ‘peći’, pæ̋rhek ‘prhak’, pæ̋rsi ‘prsa, grudi’, pæ̋rši (i pæ̌rši) ‘leti’, 
pæ̋ršan ‘peršin’, pæ̋ta (i pæ̌ta) ‘peta’, præ̋ja ‘grubi konac od konoplje’, præ̋ša 
‘tijesak, preša’, (őn jæ) ræ̋kel ‘on je rekao’, (őna jæ) ræ̋kla ‘ona je rekla’, 
sæ̋sti ‘sjesti’, sæ̋ršan ‘stršljen’, sræ̋ča ‘sreća’, sræ̋čna ‘sretna’, šmæ̋rkeļ ‘slina 
iz nosa, šmrkalj’, tæ̋ca ‘teta’, tæ̋ri (i štæ̋ri) ‘koji’, tæ̋rpi ‘trpi’, tæ̋rta ‘trta’, 
tæ̋ške ‘teško’, træ̋htar ‘lijevak’, væ̋čar ‘večer’, væ̋ži (i væ̌ži) ‘veži’, væ̋rštat 
‘radionica’, zæ̋rne ‘zrno’, žæ̋htar ‘posuda za dojenje krave’, žæ̋jti ‘žeti’, 
žæ̋ni (sæ) ‘ženi se’, žæ̋nih ‘ženik’, žæ̋rvi ‘žrvi’, žmæ̋hek ‘težak’, abæ̋rnati 
(i abarnőti) ‘okrenuti, obrnuti’, atklæ̋nati ‘otključati’, cæ̋ravina ‘cerovina’, 
dæ̋taļa ‘djetelina’, gæ̋rļica ‘grlica’, mæ̋tvica ‘metvica’, nadabæ̋lama ‘na 
debelo’, pæ̋dasat ‘pedeset’, præ̋sļica ‘preslica’, šæ̋zdasat ‘šezdeset’, tæ̋rgati 
‘trgati’, væ̋rcati ‘vrcati (med)’, væ̋rtati ‘bušiti svrdlom’, zadæ̋rčiti ‘zave-
zati u nerazrješiv čvor’, zaklæ̋nati ‘zaključati’, zglæ̋dati (sæ) ‘osvrnuti se’, 



120

August Kovačec: Opis fonološkoga sustava govora Jesenja
HDZ 25 (2021), 93–144

zmæ̋rznati (sæ) ‘smrznuti se’, žlabæ̋ńknati ‘ljosnuti svom težinom’, čæ̋t(a)r- 
dasat ‘četrdeset’, dæ̋vadasat ‘devedeset’, sæ̋damdasat ‘sedamdeset’;
bæ̑rv ‘brv’, čæ̑rn ‘crn’, čæ̑rv ‘crv’, hæ̑rž ‘raž’, (őn jæ) hmæ̑r ‘on je umro’, 
jæ̑ž ‘jež’, kæ̑rt ‘krt, krtica’, kæ̑rv ‘krv’, (őn jæ) klæ̑l ‘on je psovao (kleo)’, 
læ̑d ‘led’, mæ̑d ‘med’, pæ̑č ‘peć’, pæ̑t ‘pet’, sæ̑rp ‘srp’, svæ̑rž ‘grana’, stæ̑rn 
‘strn, požnjevena njiva’, šæ̑st ‘šest’, tæ ̑(mn ž r N, A) ‘te, ove’, tæ̑c (mn G) 
‘teta’, (ve̋s) tæ̑rd ‘sav tvrd’, (őn jæ) zæ̑l ‘on je uzeo’, žæ̑rt ‘žrd, motka kojom 
se pritišće sijeno na zaprežnim kolima’ (s prijedlozima: čæ̑z mæ ‘kroz mene’, 
mæ̑d ńæ ‘među njih’, præ̑d mæ ‘preda me’; na posljednjem slogu: (őn jæ) 
adzæ̑l ‘on je oduzeo’, kacæ̑n ‘kočanj’, (őn jæ) pačæ̑l ‘on je počeo’, (őn jæ) 
prijæ̑l ‘on je primio’, papæ̑l ‘pepeo’, vuglæ̑n ‘ugarak’); atæ̑čan ‘otečen’, čæ̑la 
‘pčela’, (na) čæ̑šļu ‘na češlju’, dabæ̑ļi ‘debeo’, (za) dnæ̑va ‘za dana’, drevæ̑ni 
‘drveni’, gæ̑rde ‘ružno’, htæ̑rgnæm ‘otkinem, otrgnem’, hvæ̑čar ‘navečer’, 
(s) kapæ̑rtu ‘s pokrivačem’, (ja̋ si) læ̑žæm ‘ja legnem’, mæ̑ļa ‘brašno’, mæ̑se 
‘meso’, (z) mæ̑štri ‘s majstorima’, neštæ̑rni (i naštæ̑rni, ne̋štarni) ‘nekoji’, 
næ̑be ‘nebo’, paklæ̑knæm ‘pokleknem’, (na) pæ̑rse ‘na prsima’, (na) pæ̑rste 
‘na prstima’, pæ̑rvi ‘prvi’, (s) præ̑ju ‘s konopljenim koncem’, præ̑šati ‘tiještiti, 
prešati’, (pat) præ̑šu ‘pod prešom’, (h) ræ̑štu ‘u zatvoru’, tæ̑rde (pril.) ‘tvrdo’, 
tæ̑rgam ‘kidam, trgam’, vačæ̑rja ‘večera’, vadæ̑ni ‘vodeni’, væ̑rcam ‘vrcam’, 
væ̑rtam ‘bušim svrdlom’, zadæ̑rčim ‘zavežem u nerazrješiv čvor’, zæ̑rńæ 
‘zrnje’, zglæ̑dam (sæ) ‘osvrnem se’, zmæ̑rznæm (sæ) ‘smrznem se’, (őna jæ) 
žæ̑la ‘ona je žela’, žæ̑tva ‘žetva’, žlabæ̑ńknæm ‘zviznem na pod, padnem kao 
vreća’, (na) hramæ̑stafce ‘na hrskavicama’, (z) mæ̑tvicu ‘s metvicom’, (z) 
væ̑varicu ‘s vjevericom’;
cæ̃r ‘cer’, gæ̃rm ‘grm’, ńæ̃ ‘nje’, plæ̃č (mn G) ‘pleća, leđa’, tæ ̃(jd G) ‘ove, 
te’, tæ̃c ‘tetak’, tæ̃rn ‘trn’ (na posljednjem slogu: paræ̃c ‘perec’); čæ̃rni ‘crn’, 
(na) čæ̃rvu ‘na crvu’, devæ̃ti ( i davæ̃ti) ‘deveti’, desæ̃ti (i dasæ̃ti), ‘deseti’, 
hæ̃rčæm ‘hrčem’, (őna jæ) hmæ̃rla ‘ona je umrla’, (na) jæ̃žu, jæ̃tra (mn N) 
‘jetra’, jæ̃ter (mn G) ‘jetre’, (na) kæ̃rstu ‘na krštenju’, (na) læ̃du ‘na ledu’, 
(h) mæ̃du ‘u medu’, mæ̃hki ‘mek, mekan’, pačæ̃ni ‘pečen’, paštæ̃ni ‘pošten’, 
pæ̃ršæm ‘letim (mašući krilima)’, (na) pæ̃ru ‘na peru; na listu (od biljke)’, 
pæ̃ti ‘peti’, plæ̃ča ‘pleća, leđa’, (h) sæ̃dlu ‘u sedlu’, sæ̃dma ‘sedma’, (h) sæ̃lu 
‘u selu’, sæ̃rčæm ‘srčem’, (őn jæ) spræ̃gel ‘on je ispregnuo’, stæ̃kļi ‘bijesan’, 
šæ̃sti ‘šesti’, tæ̃ļiči ‘telad’, tæ̃rdi ‘tvrdi’, tæ̃rńæ ‘trnje’, tæ̃ški ‘teški’, træ̃jti 
‘treći’, væ̃žæm ‘vežem’, žæ̃jni ‘žedan’, žæ̃ńska ‘ženska (osoba)’, (h) žæ̃pu 
‘u džepu’; azæ̃psti ‘ozepsti’, batæ̃žni ‘bolestan’, četæ̃rti ‘četvrti’, dražæ̃ńka 
‘rakija od vinskoga taloga, droženka’, kacæ̃ńæ ‘kočanji’, (őna jæ) pačæ̃la 
‘ona je počela’, pačæ̃ńka ‘pečenka’, paštæ̃ńæ ‘poštenje’, saļæ̃ka ‘solenjka’, 
vačæ̃rka (i vučæ̃rka) ‘kasno popodne’, vuglæ̃ńæ ‘ugarci, ugljevlje’, živļæ̃ńæ 
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‘život, življenje’, pačeļæ̃nejæm ‘pocrvenim’, vačæ̃rnica (rijetko i vučæ̃rnica) 
‘večernja’, (őna jæ) zvæ̃zala ‘ona je zavezala’.
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i na riječima s više 
od dva sloga: bæ̌ršļan ‘bršljan’, (s) cæ̌ra (jd G) ‘s cera’, čæ̌le ‘čelo’, (őn jæ) 
dæ̌ržal ‘on je držao’, (pad) gæ̌rmam ‘pod grmom’, (őn jæ) glæ̌del ‘on je gle-
dao’, hæ̌rja ‘hrđa’, jæ̌zik ‘jezik’, (h) kæ̌rvi ‘u krvi’, (őn jæ) læ̌tel ‘on je brzo 
trčao’, (őn jæ) læ̌žal ‘on je ležao’, mæ̌dved ‘medvjed’, pæ̌čæm ‘pečem’, (őn 
jæ) pæ̌ļal ‘on je vodio, vozio’, pæ̌tek ‘petak’, (őn jæ) pæ̌rhal ‘on je letio (krili-
ma)’, præ̌dæm ‘predem’, (őn jæ) præ̌stal ‘on je prestao’, ræ̌bre ‘rebro’, sæ̌rna 
‘srna’, sæ̌stra ‘sestra’, (on jæ) smæ̌rdel ‘on je smrdio’, tæ̌le ‘tele’, tæ̌rbuh 
‘trbuh’, (on jæ) tæ̌rpel ‘on je trpio’, zdæ̌nec ‘zdenac, bunar’, žæ̌jen ‘žedan’, 
(na) zæ̌mļi (i (na) zæ̋mļe), žæ̌næm ‘gonim’, (na) žæ̌rti ‘na žrdi’, atæ̌čæm 
‘oteknem’, azæ̌bæm ‘ozebem’, (őn sæ jæ) ažæ̌nil ‘on se je oženio’, bæ̌rcati 
‘razbacivati nogama’, fæ̌rkati ‘frkati’, hæ̌rkati ‘hrkati’, htæ̌gnati ‘dospjeti, 
stići’, kæ̌rhnati ‘snažno udariti’, klæ̌čati ‘klečati’, (šta̋la sæ) padæ̌ræ ‘štala 
se poruši’, (őn jæ) pačeļæ̌nel ‘on je pocrvenio’, pæ̌rhati ‘letjeti (mašući krili-
ma)’, pæ̌ršati ‘pršati’, rušæ̌te ‘rešeto’, s(k)lazæ̌na ‘slezena’, væ̌zati ‘vezati’, 
zglæ̌dati ‘izgledati’.
Fonem /a/ (a̋, ȃ, ã, a ̌̌/) srednji (ni prednji ni stražnji, /a/ ~ /æ/, /a/ ~ /o/, /a/ ~ /

[o, uo]/); najotvoreniji u sustavu samoglasnika (nezaokruženi). 
Srednji (v. /æ/ ~ /a/, /o/ ~ /a/). Najotvoreniji samoglasnik u sustavu samo-

glasnika (v. /æ/ ~ /a/); (/a/ ~ /[o, uo]/, /a/ ~ /o/): ka̋sa ‘blagajna’ ~ kősa ‘kosa (za 
kosidbu)’, (s) kȃsu ‘s blagajnom’ ~ (s) kuȏsu ‘s kosom’ (i s kuõsu), kȃs ‘(konjski) 
kas’ ~ kuȏs ‘(ptica) kos’, (h) kãsu ‘u (konjskom) kasu’ ~ (na) kuõsu ‘na (ptici) 
kosu’, ra̋k ‘rak’ ~ rők ‘rok, termin’. Budući da je kao jedini srednji samoglasnik 
u sustavu i najotvoreniji, dovoljno bi bilo navesti i samo jedno od ovih obilježja. 
Da bi se pokazalo svojstvo srednjega samoglasničkoga fonema (ni prednjeg ni 
stražnjeg), nije nužno navoditi minimalne parove kao što su zaba̋ti ‘zobati’ ~ 
zabti ‘zabiti’, spa̋ti ‘spavati’ ~ spti ‘ispiti’, spȃl ~ spȋl, spãla ~ spĩla, ba̋ba ‘žena’ 
~ bűba ‘ranica; bolno mjesto’ (u govoru djece ili u obraćanju djeci), (z) bȃbu ~ 
(z) bȗbu i sl. U nenaglašenim slogovima fonem /a/ pokriva foneme /a/, /æ/, /uo/ iz 
naglašenih slogova (dolazi do neutralizacije opreka /æ/ ~ /a/, /[o, uo]/ ~ /a/, pa je 
/a/ arhifonem). Posebno u prednaglasnom položaju treba obratiti pozornost na /a/ 
ispred suglasničke skupine kojoj je prvi element /r/ kada se on može ostvariti na 
poseban način i kada ga bilježimo u zagradi (npr. k(a)rvãvi, s(a)rńõk, s(a)rbe̋ti, 
h(a)ržæ̑ni).

Primjeri: ba̋t ‘bat’, bra̋t ‘brat’, dra̋č ‘korov, drača’, (őn jæ) kla̋l ‘on je klao’, 
(šel jæ) kla̋t ‘išao je klati’, (őn jæ) kra̋l ‘on je krao’, pra̋g ‘prag’, sla̋b ‘slab’, 
sva̋t ‘svat’, (őn jæ) sta̋l ‘on se zaustavio, on je stao’, ška̋f ‘škaf’, va̋š ‘vaš’, 
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zdra̋v ‘zdrav’ (rijetki su primjeri kada je posljednji slog riječi s ovim nagla-
skom: parada̋jz ‘rajčica’, partiza̋n ‘partizan’); ba̋ba ‘žena’, ba̋žuļ ‘grah’, bla̋te 
‘blato’, bra̋ti ‘braća; brati’, bűba (u obraćanju djeci) ‘ranica; bolno mjesto’, 
ča̋veļ ‘čavao’, da̋ti ‘dati’, fa̋čuk ‘izvanbračno dijete’, fla̋ka ‘komad rublja’, 
fla̋ša ‘boca’, ga̋čæ ‘gaće’, gla̋ka ‘dlaka’, gra̋ber ‘grab’, ha̋ļa ‘halja’, ha̋sen 
‘korist’, hla̋čæ ‘hlače’, ja̋gńad ‘jablan, jagnjed’, ja̋sļi ‘jasle’, ja̋ver ‘javor’, 
ka̋ča ‘zmija’, ka̋pa ‘kapa’, kra̋tke ‘kratko’, kra̋va ‘krava’, kva̋ka ‘kvaka’, 
la̋čen ‘gladan’, la̋ta ‘letva’, pa̋sti ‘napasati, voditi na ispašu’, pa̋ša ‘paša, 
ispaša’, pla̋ven ‘plamen’, pra̋prut ‘paprat’, pra̋ti ‘prati’, ra̋ca ‘patka’, sa̋bļa 
‘sablja’, sa̋pa ‘dah, sapa’, sca̋ti ‘mokriti, pišati’, sla̋be ‘slabo’, sla̋tke ‘slat-
ko’, spa̋ti ‘spavati’, sra̋ka ‘svraka’, sta̋ti ‘zaustaviti se, stati’, sva̋ti ‘svatovi’, 
ša̋ka ‘šaka’, ša̋tan ‘vrag, Sotona’, šta̋la ‘štala’, ta̋ta ‘tata’, zdra̋ve ‘zdravo’, 
zva̋ti ‘zvati’, ža̋ba ‘žaba’, ža̋keļ ‘vreća’, žva̋læ ‘žvale’, apa̋sti ‘pasti’, ceca̋ti 
‘sisati’, darža̋le ‘držalo’, darža̋ti ‘držati’, glada̋ti ‘glodati’, kapa̋ti ‘kopati’, 
kava̋ti ‘kovati’, klaca̋le ‘klecalo, daska za klečanje u crkvi’, kuha̋ča ‘kuhača’, 
laga̋ti ‘lagati’, lapa̋ta ‘lopata’, laža̋ti ‘ležati’, paga̋ča ‘pogača’, paļa̋ti ‘voditi; 
voziti’, pasla̋ti ‘poslati’, plahta̋ča ‘široka košulja (obično do gležanja) koju su 
nekoć na sebi nosila i muška i ženska djeca’, pakriva̋le ‘pokrivalo, pokrivač’, 
šala̋ta ‘salata’, tasa̋ti ‘tesati’, vužga̋ti ‘zapaliti’, zarca̋le ‘zrcalo’, zbataža̋ti 
‘oboljeti’, abra̋čati ‘okretati’, ba̋bica ‘babica’, bada̋čiti ‘izvoditi gluposti’, 
ba̋tina ‘štap’, ča̋kati ‘čekati’, fa̋ļinga ‘pogreška, nedostatak’, ga̋ļica ‘(modra) 
galica’, gla̋diti ‘gladiti’, ha̋jdina ‘heljda’ (i hajdǐna), ha̋sniti ‘raditi sitne ko-
risne poslove po kući; biti od koristi’, ja̋gada ‘jagoda’, ja̋gadńak ‘biljka ili 
nasad jagode’, ka̋para ‘kapara’, ka̋pica ‘kapica’, kla̋čiti ‘nabijati nogama (npr. 
sijeno na vozu)’, la̋dica ‘ladica’, (őna jæ) la̋gala ‘ona je lagala’, la̋jati ‘lajati’, 
lapa̋tica ‘lopatica’, la̋sica ‘lasica’, pa̋ļica ‘štap, palica’, pa̋prika ‘paprika’, 
ra̋kija ‘rakija’, spla̋šiti ‘uplašiti’, sta̋raši ‘stariji’, ša̋ļica ‘šalica’, za̋gvazda 
‘(drveni) klin (za podlaganje)’, ža̋lasten ‘žalostan’, gla̋žavina ‘krhotine sta-
kla; staklovina’, hra̋stavina ‘hrastovina’, ja̋bučnica ‘jabukovača’, la̋kavnica 
‘drveno vjedro kao (veliki) lijevak za bačvu’, la̋stavica ‘lastavica’, pa̋vučina 
‘paučina’, za̋varnica ‘lanac za kočenje zaprežnih kola’; 
bȃjs ‘berde’, (őn jæ) brȃl ‘on je brao’, glȃs ‘glas’, grȃd ‘grad’, kvȃs ‘kvasac’, 
lȃs ‘vlas’, pȃc ‘salamura’, pȃs ‘pojas’, plȃt ‘obronak, strmina’, (őn jæ) prȃl 
‘on je prao’, rȃc (mn G) ‘pataka’, (őn jæ) scȃl ‘on je mokrio’, slȃk ‘slak’, 
tȃt ‘tat, kradljivac’, trȃg ‘trag’, vrȃg ‘vrag’, vrȃt ‘vrat’, zrȃk ‘zrak’, (őn jæ) 
zvȃl ‘on je zvao’ (genitivi množine imenica ž. r.: bȃb, flȃš, glȃk, kȃč, krȃv, 
kvȃk; supini: (šļi su gruõjzdjæ) brȃt, (šel jæ) brȃt ‘išao je brati’, (kra̋væ 
sæ dæju) pȃst, (dæm flȃčæ) prȃt; (na posljednjem slogu: ablȃk ‘kožica na 
mlijeku koje se ohladilo’, anȃ ‘ona (ondje)’, (őn jæ) bļejȃl ‘on je blejao’, (őn 
jæ) kavȃl ‘on je kovao’, maļȃj ‘poluga kojom se okreću žrvi, ručni mlin’, paļȃj 
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‘teret koji se odjednom preveze na kolima’, saldȃt ‘vojnik’, (őn sæ jæ) smejȃl 
‘on se je smijao’); ačȃļi ‘naočale’, abrȃčam ‘okrećem’, ȃlta ‘auto’, atȃva 
‘otava’, atȃvič ‘treća košnja trave (nakon otave)’, badȃčim ‘činim ludorije’, 
badȃsti ‘glup’, bȃjta ‘bajta, koliba’, brȃda ‘brada’, brȃjda ‘brajda’, čȃkam 
‘čekam’, drȃčæ ‘korov’, fȃčka ‘izvanbračno žensko dijete’, flȃčæ ‘rublje’, 
frȃļa ‘(gradska) gospođica’, gȃvran ‘gavran’, glȃčæ ‘dlake’, glȃdim ‘gladim’, 
hȃdra ‘plahta, ponjava’, havejȃčim ‘ludujem, izvodim ludorije’, havejȃsti 
‘luckast’, jȃke ‘snažno; vrlo’, jȃlša ‘joha’, jȃstrab ‘jastreb’, kašȃra ‘košara’, 
klȃčim ‘nabijam, zbijam nogama’, krȃgļin ‘ovratnik’, lȃčni ‘gladan’, lȃjam 
(i lȃjæm) ‘lajem’, lȃket ‘lakat’, lȃsi ‘kosa, vlasi’, naskȃļim ‘našpranjim’, (őn 
sæ jæ) pȃsel ‘on je pasao’, pȃvuk ‘pauk’, plȃve (pril.) ‘plavo’, prȃsæ ‘prase’, 
prȃzne (pril.) ‘prazno’, ružȃļec ‘alatka za skidanje zrna s klasa kukuruza’, 
sȃki ‘svaki’, slȃbi ‘slab’, spȃšnik ‘pašnjak’, stȃri ‘star’, sukȃlnik ‘valjak za 
razvlačenje tijesta’, svȃda ‘svađa’, šȃjba ‘prozorsko staklo; ploča od meta-
la, stakla’, ščȃva (i hčȃva) ‘urin, pišalina’, škȃfec ‘škafić’, škȃrńæ ‘škare’, 
tȃļim ‘otapam, talim’, vȃga ‘vaga’, zȃdńi ‘posljednji’, zȃjec ‘zec’, zdrȃvi 
‘zdrav’, žȃkļec ‘mala vreća’, žarjȃfka ‘žeravica’, (őn jæ) zȃžgal ‘on je za-
palio’, apȃdnæm ‘padnem’, azdrȃveti ‘ozdraviti’, glȃžnati ‘staklen’, hȃdrica 
‘ponjavica, plahtica’, hlȃčnica ‘nogavica od hlača’, padihȃvati ‘omirisavati’, 
padmekȃvati ‘podmetati nogu’, patpuhȃvati ‘popuhivati’, plȃhtica ‘plahtica’, 
spatikȃvati ‘predbacivati’, spehȃvati ‘pomno ravnati, gladiti’;
hrãst ‘hrast’, krãļ ‘kralj’, rãc ‘patak’, šãr ‘šaš’; (naglasak na posljednjem 
slogu: arãč ‘orač’, arãl ‘(zemljišno) jutro’, badãk ‘budala’, divjãk ‘divljak’, 
havejãk ‘koji nepromišljeno radi ili čini gluposti’, jentãr ‘oltar’, kalãr ‘kolar’, 
kalãč ‘kolač’, kapãč ‘velika motika s četvrtastim sječivom’, katãč ‘kotač’, 
kavãč ‘kovač’, lagužãr ‘rogožar’, lugãr ‘lugar’, pažirãk ‘jednjak, ždrijelo’, 
rukãv ‘rukav’, škarļãk (i škaļãk) ‘šešir’, tažãk ‘težak’, zidãr ‘zidar’); apãdam 
‘padam’, (őna jæ) brãla ‘ona je brala’, drãpļæm ‘derem, kidam’, jãki ‘jak’, 
krãtki ‘kratak’, plãvi ‘plav’, (őna jæ) prãla ‘ona je prala’, prãzni ‘prazan’, 
rãsti ‘rasti’, (őna jæ) scãla (i hcãla) ‘ona je mokrila, pišala’, slãtki ‘sladak’, 
(őna jæ) spãla ‘ona je spavala’, strãža ‘straža; vrh brijega s pogledom’, šãri 
‘šaren’, zãjti ‘zaći’, zlãti ‘zlatan’, (őna jæ) zvãla ‘ona je zvala’, v(a)rcãļka ‘vr-
caljka’, zgatãvļam ‘dovršavam, zgotavljam’, žukãlka ‘njihaljka’, gãcija ‘ba-
grem’, kavãčnica ‘kovačnica’, padigãvańæ ‘podizanje (na misi)’, zglãdnejæm 
‘ogladnim’, vãžavina ‘busen trave sa zemljom’. 
Dvosložni i dvovršni naglasak na dvosložnim riječima i na riječima s više od 
dva sloga: brǎda (i brȃda) ‘brada’, glǎva (i glȃva), jǎjce ‘jaje’, jǎrem ‘jaram’, 
(on jæ) lǎgal ‘on je lagao’, pǎsæm ‘pasem’, pǎžeļ ‘papak’, plǎtne ‘platno’, 
prǎšič ‘krmak’, rǎstæ ‘raste’, rǎžeń ‘ražanj’, škarič ‘prednji (trokutasti) dio za-
prežnih kola’, trǎva ‘trava’, vǎgan ‘vagan (stara mjera za žito)’, vǎpne ‘vapno’, 
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vrǎbec ‘vrabac’, zǎdel ‘zabat’, zǎvar ‘uređaj za kočenje (na kolima)’, hajdǐna 
(i ha̋jdina) ‘heljda’, rukǎfci ‘vrsta narodne odjeće’, škalǎrec ‘školarac’ (isti 
naglasak na prethodnim slogovima, od trećega naprijed: ablǎčiti ‘odijevati’, 
ablǎdati ‘izaći s nečim na kraj’, apǎdati ‘padati’, aslǎbeti ‘oslabjeti’, drǎpati 
‘derati’, drǎžiti ‘dražiti; ljutiti’, fǎļeti (i faļti) ‘nedostajati’, fǎļiti ‘hvaliti’, 
nagavǎrjati ‘nagovarati’, naklǎdati ‘natovarivati’, navǎjati ‘uvoditi (konac u 
iglu)’, padǐrati ‘rušiti’, pagǎjati ‘pogodbom pokušavati dogovoriti’, pǎhati 
‘trčati krupnim skokovima’, pǎhnati ‘potrčati krupnim skokom’, patǐrati ‘raz-
bijati’, pazǎbiti ‘zaboraviti’, plǎčati ‘plaćati’, prepǎdati ‘propadati’, razvǎžati 
‘voziti na razne strane’, skǎkati ‘skakati’, skrǎtiti ‘skratiti’, slǎčiti ‘svlačiti’, 
spǎriti ‘povezati (u par)’, strǎžiti ‘vrebati; stražariti’, trǎfļati ‘pogađati (cilj)’, 
vlǎčiti ‘branati drljačom’, zgatǎvļati ‘dogotavljati’, žǎriti ‘žariti’). 

4.1. Napomene uz samoglasničke foneme pod naglaskom

Iako smo se u načelu klonili dijakronijskoga pristupa, ipak se ni u (sinkro-
nijskom) opisu ne mogu izbjeći neki dijakronijski aspekti. U vokalizmu treba 
spomenuti, u tradicionalnom rječniku, redoviti ‘prelazak’ naglašenoga fonema /a/ 
u /o/ ([o, ȏ, õ, ǒ]) ispred nazala ili pak iza nazala ili suglasničke skupine s naza-
lom, npr. sőme ‘samo’, rőma ‘rame’, mőle ‘malo’, mȏļi ‘malen’, mrȏmļa ‘mrav’, 
mlõdi ‘mladi’, pamǒgati ‘pomagati’ itd. Odatle i samoglasničke alternacije među 
vokalima u riječima između naglašenih samoglasnika i nenaglašenih (usp. za 
druge kajkavske govore neutralizacije i alternacije osobito Zečević 1993: 65–74 
et passim). Tako prema znȏm ‘znam’, znȏš ‘znaš’, znȏ ‘zna’ itd. pod naglaskom 
i u susjedstvu nazala imamo, kada je glagolski oblik nenaglašen, næ̋ znam, næ̋ 
znaš, næ̋ zna itd. (zabilježili smo i likove næ̋ znum, næ̋ znumæ, ali ne i oblike s /u/ 
za 2. i 3. lice jd. i mn.). Dobar su primjer i oblici glagola da̋ti ‘dati’, gdje uz dõm 
‘dam’, dǒmæ ‘damo’ imamo samo dãš ‘daš’, dã ‘da’, dǎtæ ‘date’, dǎju ‘daju’ 
(jer u susjedstvu nema nazala), a kada je glagol nenaglašen, imamo u svim licima 
prezenta uvijek samo næ̋ dam, næ̋ daš, næ̋ da, næ̋ damæ itd. Inače, nenaglašeno 
/a/ ostvaruje se kao srednji i otvoreni (ni prednji ni stražnji) samoglasnik, u načelu 
kratak. 

Već smo ranije naveli nekoliko primjera kada supostoje likovi s /a/ i likovi s 
/o/ u susjedstvu nazala, npr. partiza̋n i partizőn (uz muzőn). Ta se riječ pojavila 
tijekom II. svjetskoga rata (općina Jesenje nalazila se u blizini granice s III. 
Reichom i vrlo se rano susrela s partizanskim pokretom). Kod neukoga puka u 
početku je prevladavao lik partizőn (i muzőn kod najneukijih), ali je nakon rata, 
zbog intenzivne javne i službene uporabe naziva, uskoro i kod većine govornika. 
pa i kod onih neukijih, prevladao lik partiza̋n. Čini se da je upravo sredina 20. st. 
razdoblje kada je prestalo vrijediti pravilo da se u susjedstvu nazala neutralizira 
opreka između naglašenih /a/ i /o/ te da u toj poziciji više ne dolazi samo /o/ nego 
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i /a/. Početkom 20. st., kada se vodila promađarska (mađaronska) politika i kada 
se u Hrvatskoj mađarski pokušavao nametnuti kao jezik službene i javne uporabe 
(npr. na željeznici), govornici Jesenja, od kojih su mnogi ‘angažirano’ sudjelovali 
u javnom i političkom životu (pa i neke žene), ljigavoga su ‘daždevnjaka’ s crno-
žutim pjegama nazvali ‘u skladu s pravilima svojega govora’ mőǧar (za razliku 
od čestitoga Mađara i objektive etničke i jezične pripadnosti, što se danas ozna-
čava imenom maǧãr, G maǧǎra), izražavajući tako svoj odnos prema Crno-žutoj 
monarhiji. Od drugih primjera za tu pojavu tako nalazimo špȏńga ‘sponka; kopča 
za kosu’, špőmpat ‘postelja sa strunjačom, s madracom’, štőnd ‘štand, tezga na 
otvorenom’, štȏmpati ‘tiskati’, štȏńga ‘motka, poluga’, štrȏńga ‘lanac ili uže ko-
jim se ždrepčanik spaja s hamom’, šnȏjdar ‘krojač’, gőńk ‘hodnik; trijem’ (v. nj. 
Gang), kȏnta ‘kanta’, hőmpar ‘hamper’ (ali i ha̋mper), žȏman ‘ispit savjesti (kao 
dio crkvenog postupka za vjernike, lat. examen)’, taļijőnski ‘talijanski’, žȏmat 
‘samt’, huļȏnar ‘nadimak muškarca (vjerojatno prema ulaner)’ i dr. Još od počet-
ka 20. st. ‘marka za pismo’ kaže se mȏrka, ali za njemačku ‘marku’ kao novčanu 
jedinicu, u kojoj su bili plaćani i gastarbajteri iz Jesenja i u kojoj se u Jugoslaviji 
štedjelo bez financijskoga rizika, kaže se mȃrka. S bankama su stanovnici Jesenja 
došli u češći i izravniji kontakt u novije doba pa je za tu ustanovu naziv samo 
ba̋ŋka, a to je i naziv za novčanu jedinicu od deset apoena. 

Uz navedene primjere u kojima pod naglaskom u susjedstvu nazala samogla-
snik /a/ ne prelazi više automatski u /o/ navest ćemo riječi koje su ušle u uporabu 
potkraj II. svjetskoga rata, npr. atamãt ili altamãt ‘automatska puška’ ili poslije 
i prilog atama̋tski ili altama̋tski ‘automatski’, te nazive južnoga i egzotičnoga 
voća koje je u Jesenju postalo poznato i pristupačno jedva od kraja 1950-ih i 
od početka 1960-ih (narȃnča ili narȃnǧa ‘naranča’, bana̋na ‘banana’, a̋nanas 
‘ananas’). Ponekad se tako ponašaju i druge riječi preuzete iz standardnoga 
jezika ili iz prigradskih govora (a̋nǧel ‘anđeo’, uz starije æ̋ńgel; a̋ncug ‘(kupov-
no ‘gradsko’) odijelo’, za razliku od tradicionalnoga domaćega, koje se, kao i 
ženska haljina, zove őprava; ba̋nzek ‘tračna pila’, na ka̋nt ‘bočno, na bok’). U tu 
skupinu ulaze službeni nazivi zemalja i naroda (te odgovarajući pridjevi i prilozi) 
o kojima se govori u školama i koji se čuju u medijima (fra̋ncuska ‘Francuska’, 
fra̋ncuski ‘francuski’, japa̋nec ‘Japanac’ uz ja̋pan, ja̋panski, ma̋ǧarska ‘Mađar-
ska’, ma̋ǧarski, a(u)strija̋nec ‘Austrijanac’, amerika̋nec ‘Amerikanac’, basa̋nec 
‘Bosanac’) za razliku od uvriježenoga talijõn, taļijőnski. Zanimljivo je da (u 
uporabi rijetki) naziv za pokrajinu u sjevernoj Italiji glasi furla̋nija (o kojoj se 
povremeno čulo preko radija, primjerice za potresa), jer je to inače vrlo rijetka 
tema razgovora, ali je u govoru, čini se, nekoć postojao i naziv furlõn ne samo za 
‘Furlanca’ nego i za ‘putujućeg obrtnika (ili trgovca?)’ (u ovom drugom značenju 
danas jedva tkogod tu riječ poznaje, drugi su pak stariji govornici osporavali 
da se takva riječ upotrebljavala u doba Austro-Ugarske). Za neka od navedenih 
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imena zemalja i naroda nisam zabilježio likove s /o/ u susjedstvu nazala. Jedino 
od jednoga govornika, koji je kao zarobljenik tijekom I. svj. rata proveo nekoliko 
godina u Rusiji, zabilježio sam likove japõn, japőnski, ali se njima, koliko mi 
je poznato, drugi govornici nisu služili (i Japan i japanski ionako su vrlo rijetka 
tema razgovora). 

Stariji naziv za ‘majmuna’ juǒpec, jőpica u novije doba sve češće zamjenjuje 
riječ ma̋jmun s naglašenim /a/ iza nazala. Veći broj novijih riječi posuđenih iz 
standardnoga jezika ili iz prigradskoga govora ima samo likove s naglašenim /a/ u 
susjedstvu nazala, npr. nepromjenjivi pridjevi ma̋t ‘zagasite boje’ i šla̋ŋk ‘vitak (u 
struku)’, riječi ša̋nsa ‘izgledi, šansa’ (ne̋ma ša̋nsæ, također uz ‘standardno’ nȇma 
šȁnse), šna̋ps ‘kartaška igra’; u šali i ‘rakija’, šna̋psati ‘igrati šnaps’, očena̋š (i 
őče.na̋š) ‘molitva očenaš’, na̋tkasļin ‘noćni ormarić’, pe̋zdec.kra̋mar ‘dijete koje 
potiho pušta vjetrove’. Stari izraz za ‘pamtiti’ bio je (i još kod nekih govornika 
jest) puȏmńati, ali danas većina govornika srednjih godina i mlađih govornika 
rabi samo pa̋mtiti, pa̋mtim. Teško je naći pravo objašnjenje zašto deminutiv od 
Mőra ‘Mara’ glasi samo Ma̋rica. U kraju gdje su šuma i obrada drveta (bile) na 
visokoj cijeni i važne za opstanak, stari naziv za ‘inženjera šumarstva’ je šumõr. 
Kada se 1960-ih u šumariji pojavila i ‘inženjerka šumarstva’, koju su, usput budi 
rečeno, domaći dobri poznavaoci šume i obrade drva visoko cijenili zbog njezinih 
znanja o šumi i umijeća komunikacije, u govoru se uvriježio naziv šuma̋rica. 
U značenju ‘slasno pojesti’ ili ‘odalamiti’ ili ‘zdipiti’ danas je uobičajena riječ 
ma̋znati, mȃznæm (ali je istodobno u značenju ‘mazati’ normalno u uporabi 
jedino tradicionalna riječ mőzati, mȏžæm). Nisam našao pravog objašnjenja zašto 
pokazna zamjenica (pridjev) glasi ana̋kev, ana̋kva, -e ‘onakav, onakva, -o’, iako 
se naglašeno /a/ nalazi iza nazala (usp. i prilog őnak ‘onako’ prema prigradskomu 
kajkavskom ona̋k). Premda se radi o tradicionalnom gramatičkom elementu, 
možda je to zbog utjecaja rime s ka̋kev, ka̋kva, -e ‘kakav’ i ta̋kev, ta̋kva, -e ‘takav’?

Osobna su imena redovito bila konzervativna, ali su ženska imena bila još 
konzervativnija od muških. Tako su stari likovi osobnih (kršćanskih) imena 
mȏtač, mőtek ‘Matija’, frȏnc, frőncek ‘Franjo’, frőnca ‘Franciska’, jőnke ‘Janko 
(Ivan)’, mőrke ‘Marko’, jȏna ‘Jan(j)a’, mőra ‘Mara, Marija’ i sl. (pa i nadimak 
Ivõn) u susjedstvu nazala ili skupine s nazalom imali samoglasnik /o/ mjesto oče-
kivanoga /a/, ali se od ‘novijih’ imena (u govoru Jesenja) među muškima između 
dvaju svjetskih ratova uspjelo nametnuti i ime brő̋ŋke ‘Branko (Branimir)’ koje se 
pokoravalo tomu pravilu. No, žensko ime Branka nije tada ušlo u uporabu. Nakon 
II. svjetskoga rata i među ženska su imena počeli prodirati novi likovi, ali sada 
Branka ne postaje *brőŋka, kako bi se očekivalo, nego glasi (gotovo) isključivo 
bra̋ŋka. Da je tih imena bilo ranije, imena Sonja i Sanja ne bi se mogla razlikovati 
(i jedno i drugo glasilo bi *sőńa). No u drugoj polovici 20. st. unuke, nećakinje, 
sestrične, snahe iz rodbine i svojte koja živi u nekom gradu zovu se sa̋ńa, sőńa, 
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ta̋ńa, va̋ńa, ma̋ja i sl., pa se u najnovije vrijeme ti likovi imena javljaju u govoru 
Jesenja i za djecu u samom mjestu. 

S druge strane, zna se da je utjecaj jezika javne i službene uporabe oduvijek 
bio znatan (Bőga sæ mőļi i kǒnæ sæ pa gaspőcki = ‘službenim jezikom’). Tako 
riječ za ‘i gotovo, i kraj, nema više rasprave; dovršetak’ glasi samo a̋men, kao u 
molitvama na standardnom jeziku (lik őmen s takvim značenjem čak ne bi bio 
ni prepoznat). Jednako tako u primjeru za pakuȏru jæ zmőļila trȋ očena̋šæ i trȋ 
zdravoma̋rijæ imamo naglašeno /a/ u susjedstvu nazala (očena̋š, zdravoma̋rija). 
Akuzativ od mőti ‘mati, majka’ glasi mőtar ‘majku, mater’, a takvim će se obli-
kom sugovornika obavijestiti o psovci s klæ̑l mu jæ mőtar ‘psovao mu je majku’. 
No u samoj psovci neki govornici rabe najčešće, drugi pak gotovo isključivo lik 
ma̋ter (...mu ma̋ter). Dok se kod starijih još moglo čuti zazivanje je̋zuš i marȋja 
(s nenaglašenim /a/), u novije doba to je najčešće sus i ma̋rija, susek i ma̋rija te 
fãļen sus i ma̋rija. Bez obzira na to je li u molitvama i u psovkama riječ o pro-
mjeni jezičnoga koda, preuzimanja iz jezika javne uporabe imala su za posljedicu 
da pravilo o neutralizaciji opreke /a/ ~ /o/ pod naglaskom u susjedstvu nazala 
ili skupina s nazalom (gdje mjesto dvaju fonema dolazi ‘arhifonem /o/’) danas 
više kod novih riječi ne djeluje ili pak dovodi do miješane uporabe. Tako uz 
likove s /a/ kao ma̋šļin ‘mašna’, ma̋tica ‘matica’, pija̋ndura ‘pijanac, pijandura’ 
(usp. pridjev pǐjan, pijőna ‘pijan, -a’) rjeđe se čuju (rjeđe su se čuli) i likovi 
mőšļin, mőtica, pijőndura. I obratno, uz uobičajene oblike mlődanec ‘mladenac’, 
mlődańka ‘mladenka’ rjeđe se, u određenim prilikama, čuju i likovi mla̋denec i 
mla̋deŋka. U značenju ‘majstor’ od ranije je u uporabi bio lik mæ̋šter, ali kada se 
u velikoj tekstilnoj tvornici u Žutnici kod Krapine ili u drugim proizvodnim po-
gonima (osobito nakon II. svjetskoga rata) netko službeno zaposlio kao ‘izučeni 
majstor’, onda se za njega kazalo ma̋jster.

Kada smo jedinice /ie/ i /uo/ označili kao diftongoidne ili nehomogene sa-
moglasnike, a ne kao diftonge, imali smo na umu nekoliko činjenica. Prvo, u 
tradicionalnom govoru Jesenja izrazita je odbojnost prema diftongu /au/ (stra-
nom, najčešće njemačkom, preko urbanoga kajkavskoga ili rjeđe izravno iz nje-
mačkoga) pa mnoge riječi koje su u govor preuzete iz urbanoga (prigradskoga) 
kajkavskoga, a koje sadrže diftong /au/, u govoru Jesenja imaju samo /a/. Tako 
mjesto prigradskih likova laufer, laufati, raubati, rauber, raupšic, raufang, šlauf 
ili šlauh, šrauf, Austrija, Australija u govoru Jesenja dolaze samo likovi lȃfar 
‘laufer, lovac (u igri šaha)’, lȃfati ‘juriti’, rȃbati ‘pljačkati’, rȃbar ‘razbojnik, 
nasilnik’, ra̋pšic ‘lovokradica’, rȃfuŋg ili rȃfiŋg ‘dimnjak’, šlȃf ‘gumena cijev; 
zračnica’, šrȃf ‘vijak’, nadimak bȃvar prema krapinskomu prezimenu Bauer. Uz 
a̋strija ‘Austrija’ i astrȃļija ‘Australija’ danas su češći likovi s /au/ (vjerojatno i 
zato što ima mještana koji rade u Austriji ili članova obitelji koji su se iselili u 
Australiju). Riječ auto (sr. r., ‘iz gospodskoga jezika’) prilagođena je i po rodu 
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(ž. r.) i što se tiče vokalizma pa glasi najčešće ȃlta (/l/ mjesto poluvokala /u/), 
ali posjednici automobila danas ipak najčešće rabe lik ȃuto (s diftongom i sa 
srednjim rodom kao u prigradskom kajkavskom), iako je fonem /o/ u finalnome 
nenaglašenom slogu inače nepoznat mjesnom govoru. Zanimljivo je da se prema 
modelu ȃlta kadšto znalo čuti i a̋lstrija ili pak, u pokušaju službenoga izgovora u 
crkvi ili u školi, za osobno ime August, i a̋lgust. Izazivački poziv ȃuf-bks kadšto 
glasi a̋f-bks, ali dolazi i s diftongom. Iako takvih primjera ima malo, za prigrad-
sko fra̋jla (prema njem. /oi/) u govoru Jesenja nalazimo frȃļa. Kada su nakon 
II. svjetskoga rata održavani tečajevi za nepismene, koje su vodili pismeniji i 
obrazovaniji seljaci, u jednom priručniku za opismenjavanje bila je i rečenica 
‘Mato ima auto’. Zanimljivo je da u jednoj skupni nitko od ‘učenika’, koji su 
svi već bili naučili čitati slova, nije mogao (nije uspio) ispravno pročitati reče-
nicu, nego jedino kao ‘Mato ima ato’. Na voditeljevo inzistiranje da se rečenica 
ispravno pročita, rezultat je bio nešto kao [a-uuũ-to]. Drugi razlog za označivanje 
spomenutih jedinica kao ‘diftongoidnih’ i ‘nehomogenih’ jest u tome što mala 
djeca, dok ne nauče dobro govoriti, izgovaraju /ie/ i /uo/ kao (nešto zatvorenije) 
/e/ i /o/. I kao treći razlog možemo navesti da su mještani Jesenja kao govornici 
mjesnoga govora, npr. na sajmovima ili na proštenjima, kada bi prelazili na neku 
vrst kajkavske koine, među ostalim ili jako oslabljivali ili pak potpuno zapuštali 
svoju uobičajenu prejotaciju i prelabijalizaciju vokala /e/ i /o/.

5. Nenaglašeni vokalizam
Za razliku od naglašenoga položaja gdje su varijacije u trajanju vokala sastav-

ni dio realizacije samoglasničkih fonema u kombinaciji s pojedinim naglascima, 
u nenaglašenom položaju samoglasnici su u načelu uvijek kratki.

Za razliku od sedam samoglasnika u kombinaciji s ‘dugosilaznim’, ‘akutom’ ili 
pak s ‘dvosložnim i dvovršnim naglaskom’ (odnosno umjesto šest samoglasničkih 
fonema u kombinaciji s ‘tromim naglaskom’), u nenaglašenim slogovima dolazi 
reduciran broj samoglasnika jer se u tom položaju neke opreke neutraliziraju. 
Tako u zanaglasnim slogovima govor Jesenja ima pet samoglasnika (/i, e, æ, a, u/) 
(u tom položaju ne dolazi /o/). Tih se pet samoglasnika obilno koristi u dočetcima 
imeničke i pridjevske sklonidbe (npr. duõbri, dőbre, dőbræ, dőbra, dőbru) te u 
promjenama glagolskih oblika (npr. dőjdi, dőšle, duõjdæ, čta, hőčum). No dok u 
imenskim oblicima i u ličnim glagolskim dočetcima, kako u posljednjem tako i u 
pretposljednjem otvorenom slogu, dolazi svih pet samoglasnika, kod rijetkih ime-
nica i pridjeva (te glagolskih pridjeva) u posljednjem slogu, ako je on zatvoren, 
postoji tendencija da mjesto /æ/ dolazi /a/. Tako se uz lik bæ̌tæg ‘bolest’ može u 
govoru pojaviti i lik bæ̌tag. Lik jæ̌čman ‘ječam’ je uobičajen, ali se može (moglo 
se) čuti i jæ̌čmæn. U nenaglašenim slogovima ispred naglašenoga (u prednagla-
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snim slogovima) redukcija broja samoglasničkih fonema još je i veća pa u tom 
položaju nalazimo samo četiri samoglasnička fonema (/i, e, a, u/), odnosno u 
tom položaju fonem /a/ dolazi umjesto odgovarajućih fonema /a/, /æ/ i /[o, uo]/ 
pod naglascima, te fonem /u/ mjesto /u/ i /o/ pod naglascima. Treba ipak dodati 
da je u prednaglasnom položaju i opreka /e/ ~ /a/ prilično nestabilna (ili barem 
nestalna). Iako nije bilo moguće točno utvrditi u kojim okolnostima i kod kojih 
točno govornika, u prednaglasnom položaju postoji i prilično jaka tendencija da 
se neutralizira i opreka između /e/ i /a/. Tako se npr. za glagol ‘sjediti’ mogao 
zabilježiti lik sede̋ti i sade̋ti, ali u prezentu, gdje postoji opasnost od miješanja 
s oblicima glagola sadti ‘saditi’ (sadĩm, sadĩš, sadĩ,...), bilježe se samo oblici 
sedĩm, sedĩš, sedĩ,... Riječi (‘čestice’) koje dolaze iza naglašenih riječi (enklitički 
elementi) imaju /æ/ kao u zanaglasnim slogovima (npr. mȋ smæ sæ spamǐnalæ 
‘mi smo razgovarale’, mȋ bi sæ blæ zesta̋læ ‘mi bismo se bile sastale’, őni su jæ 
zvȃļi ‘oni su ih zvali’). Sličnu pojavu zabilježili smo i u zanaglasnom položaju u 
genitivu i dativu jednine pridjeva muškoga i srednjega roda gdje su uobičajeni na-
stavci -ega, -emu (npr. dőbrega, dőbremu ‘dobroga, dobromu’; stȃrega, stȃremu 
‘staroga, staromu’; čjega, čjemu ‘čijega, čijemu’; sȃkega, sȃkemu ‘svakoga, 
svakomu’ i sl.). Dok se većina govornika služi samo tim oblicima, jedan dio 
govornika rabi ili isključivo oblike na -aga, -amu (dőbraga, dőbramu; stȃraga, 
sta̋ramu; čjaga, čȋjamu; sȃkaga, sȃkamu) ili pak se naizmjence služi i onima na 
-ega, -emu). Nismo uspjeli utvrditi koji se točno govornici služe tim oblicima, ali 
se čini da bi to mogli biti oni kojima je netko u obitelji ili u kućanstvu ‘izvorni 
govornik’ nekoga govora s dočetcima -oga, -omu (npr. krapinskoga) ili pak s 
dočetcima -æga, -æmu (onoga iz Zagorske Koprivnice). No taj dojam nisam 
mogao pouzdano potvrditi.

U načelu, fonem /o/ ne može doći u nenaglašenom položaju (prema općem 
pravilu, naglašenomu fonemu /[o, uo]/ u nenaglašenom slogu odgovara /a/, dok 
naglašenomu fonemu /o/, sa sva četiri naglaska, u nenaglašenom slogu odgovara 
/u/). Tomu da bi se fonem /o/ mogao pojaviti i u finalnome nenaglašenom slogu, 
vjerojatno se može nazreti jedan od razloga za pojavu dvostrukog naglaska unutar 
jedne riječi (koja se tada ponaša kao polusloženica). Npr. ime susjednoga mjesta 
Ra̋doboj trebalo bi, prema zakonitostima jesenjanskoga govora, glasiti ra̋dabaj 
(ima stanovnika Jesenja koji rabe i taj lik), ali kako bi ga se približilo ‘službe-
nomu’ obliku i izvornomu obliku radobojskoga govora, uobičajeno je ra̋daboj, 
ra̋da.bőj, s očuvanim /o/, iako to po pravilima mjesnoga govora ne bi trebalo biti 
moguće kada /o/ dolazi u nenaglašenom položaju. U ovu skupinu spada i riječ iz 
vjerskoga i crkvenoga rječnika bla̋goslov, češće bla̋ga.slőv ili bla̋gaslov ‘blago-
slov’ (nisam zabilježio realizaciju *bla̋gaslav). Za prednaglasni slog to ilustrira 
i već navedeni primjer očena̋š, őče.na̋š ‘(molitva) očenaš’. No primjeri za /o/ u 
nenaglašenim slogovima znatno su rjeđi nego oni za naglašeno /a/ u susjedstvu 
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nazala. Vodovodna mreža u najvećem dijelu Jesenja izgrađena je potkraj 1950-
ih godina i jedini oblik naziva za tu konstrukciju je vődovod ‘vodovod’ (nisam 
zabilježio ni *vődavad ni *vődavod). Primjer za ovu pojavu je i već spomenuti 
lik ȃuto uz ȃlta.

Mjesto slijeda naglašeno /æ/ i /r/ (-/ær/-) pod naglaskom, u nenaglašenom 
(osobito prednaglasnom) položaju realizacije vokala mogu ići od [ǝ] do [a] (dakle 
od [ǝr] do [ar]), a varijante ovise ili o tempu govora ili o individualnim navikama 
pa tako prema tæ̌rbuh ‘trbuh’, kæ̑rv ‘krv’ u nenaglašenim slogovima dolazi 
[tarbűha] ili [tǝrbűha], [karvãvi] ili [kǝrvãvi]. Takav nenaglašeni vokal bilježili 
smo u zagradi kao (a): t(a)rbűha, k(a)rvãvi (neki takvo [ǝr] čuju kao slogotvorno 
[r]). No, iako u tom položaju nema primjera minimalnih parova za opreku /a/ ~ 
/(a)/, valja reći da prednaglasno /a/, kada nije u alternaciji s naglašenim /æ/, ne 
poznaje realizciju [ə] (npr. kartãš ‘kartaš’, barbiẽr ‘barbir, seoski nadriliječnik’, 
partizőn ‘partizan’ i sl.). U položaju iza naglaska takvo /(a)/ ne mora biti u alterna-
ciji s naglašenim /æ/, npr. sræ̋b(a)rni, cőp(a)rnica, žla̋p(a)rtek ‘mućak’, nőp(a)r- 
šńak ‘naprstak; mala čašica’ i sl., ili pak stilska varijanta ne̋št(a)rni ‘nekoji, neki 
koji nije točno poznat’ uz neštæ̑rni i naštæ̑rni. Ipak valja istaknuti da u zanagla-
snom položaju takav /(a)/ gotovo nikada nije toliko reduciran u izgovoru da bi 
slijed /ar/ ostavljao dojam slogotvornoga /r/ bez potpore samoglasnika.

Evo nekoliko primjera za opreke među fonemima u prednaglasnom položaju: 
pap/i/kȃvati (sæ) ‘posrtati’ ~ pap/u/kȃvati ‘(polako) čupati korov (uz povrće)’, 
pr/i/gre̋ti ‘prigrijati’ ~ pr/e/gre̋ti ‘pregrijati’, n/i/kõd ‘nikuda’ ~ n/e/kõd ‘nekuda’, 
v/u/drti ‘udariti’ ~ v/a/drti ‘vedriti’, hp/u/čȗvati ‘upućivati’ ~ hp/a/čȗvati ‘poga-
đati, odgonetavati’, m/e/ļti (sæ) ‘klizati (o zemljištu)’ ~ m/a/ļti ‘moliti (Boga)’, 
s/e/dĩm ‘sjedim’ ~ s/a/dĩm ‘sadim’, s/e/nĩčkæ ‘male (ptice) sjenice’ ~ s/u/nĩčkæ 
‘(male) saonice’.

Zbog promjene mjesta naglaska (mjesta melodijskih naglasaka i vrste tih 
naglasaka) kako u imenskoj tako i u glagolskoj morfologiji samoglasničke al-
ternacije između nenaglašenoga i naglašenoga sloga igraju važnu ulogu. Usp. 
primjerice: zak/a/dti ‘zadimiti’, zak/a/dĩla ‘zadimila’ ‒ zak/ȃ/dil ‘zadimio’,  
zak/ȃ/dile ‘zadimilo’, zak/a̋/di ‘zadimi’; m/a/dve̋da ‘medvjeda’, (z) m/a/dviȇdi ‘s 
medvjedima’ ‒ m/æ̌/dved ‘medvjed’; p/a/tőka ‘potoka’, (na) p/a/tuȏku ‘na poto-
ku’ ‒ p/uǒ/tek ‘potok’; /a/re̋ha ‘oraha’, (na) /a/riȇhu ‘na orahu’ ‒ /uǒ/re ‘orah’; 
b/a/žča ‘Božića’, (pa) b/a/žȋču ‘nakon Božića’ ‒ b/uǒ/žič ‘Božić’; g/a/rmuȏvjæ 
‘grmlje’ ‒ g/æ̃/rm ‘grm’, g/æ̌/rma ‘grma’; g/a/re̋ti ‘gorjeti’, g/a/riȇla ‘gorjela’ ‒ 
g/uǒ/rel ‘gorio’; gav/a/rti ‘govoriti’, gav/a/rļi ‘govorili’ ‒ gav/uǒ/ril ‘govorio’, 
gav/ő/rila ‘govorila’; h/a/dti ‘hodati’, h/a/dle ‘hodalo’ ‒ h/ő/dim ‘hodam’,  
h/uǒ/dil ‘hodao’; m/a/ta̋ti ‘stavljati, metati’, m/a/ta̋le ‘stavljalo’ ‒ m/æ̋/čæm 
‘stavljam’, m/æ̌/tal ‘stavljao’; m/a/ta̋ti ‘motati’, m/a/ta̋le ‘motalo’ ‒ m/ő/tam 
‘motam’, m/uǒ/tal ‘motao’; m/a/ļti ‘moliti (se Bogu)’, m/a/ļļi ‘molili’ ‒ m/ő/ļila 
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‘molila’, m/uǒ/ļil ‘molio’; /a/sĩčka ‘mala os’ ‒ /uȏ/s ‘os, osovina’; s/a/ļti (sæ) 
‘seliti se’ ‒ s/æ̋/ļim (sæ) ‘selim se’, s/æ̌/ļil ‘selio’; s/a/ļti ‘soliti’ ‒ s/ő/ļim ‘solim’, 
s/uǒ/ļil ‘solio’ itd. Slično tomu i alternacija /u/ u nenaglašenom slogu prema /o/ 
u naglašenom: m/u/čĩm ‘šutim’ : m/ǒ/čati ‘šutjeti’, m/õ/čala ‘šutjela’; m/ȏ/čka 
‘mačka’ ‒ m/u/čkĩni ‘mačji, od mačaka’; mȏst ‘mast’, (na) mǒsti ‘na masti’ – (z) 
mustjõ ‘s mašću’; kl/u/pæ̑m ‘klupama’, (s) kl/u/pmĩ ‘s klupama’ ‒ kl/ő/pi ‘klupe’, 
(na) kl/ǒ/pi ‘na klupi’; sȏni ‘saone’, s/ǒ/ńkati ‘sanjkati’ ‒ s/u/nĩčkæ ‘sanjke, male 
saonice’; k/ő/men ‘kamen’ ~ k/u/miẽńæ ‘kamenje’, itd. Kako god bilo, redovite 
samoglasničke alternacije između prednaglasnoga i naglašenoga sloga bitno 
određuju i imensku i glagolsku morfologiju govora Jesenja. Kako smo već ranije 
naveli u nekoliko primjera, do alternacije može doći i između vokala u drugom 
slogu s dvosložnim i dvovršnim naglaskom (b/æ̌/ršļ/a/n ‘bršljan’, k/uǒ/st/a/ń ‘ke-
sten’, muǒdraz ‘poskok’, p/uǒ/pl/a/t ‘potplat, džon’, p/uǒ/t/e/k ‘potok’ ‒ b/a/ršļ/ő/- 
na ‘bršljana’, k/a/st/ő/ńa ‘kestena’, madra̋za ‘poskoka’, p/a/pl/a̋/ta ‘potplata’, 
p/a/t/ő/ka ‘potoka’ i sl.). Sve te pojave daju govoru Jesenja značajke stanovitog 
‘akanja’.

U zaključku možemo navesti shemu ukupnoga inventara samoglasničkih fone-
ma kako pod naglaskom (u kombinaciji sa svim četirima melodijskim naglacima) 
tako u prednaglasnom i zanaglasnom položaju, u kojima dolazi do neutralizacije 
nekih opreka, pa bi inventar samoglasnika u govoru Jesenja izgledao ovako:

PREDNAGLASNI 
POLOŽAJ

S MELODIJSKIM 
NAGLASCIMA

ZANAGLASNI 
POLOŽAJ

i             ȋ       ĩ       ǐ i
e      e̋      iȇ     ie     iě e

a
    æ ̋     æ ̑     æ̃      æ̌ æ
     a ̋     ȃ       ã       ǎ

a            uȏ     uõ     uǒ
     ő
             ȏ       õ       ǒu u
     ű      ȗ       ũ       ǔ

U kombinaciji s (dugo)silaznim, akutom i dvovršnim dolazi 7 (sedam) sa-
moglasničkih fonema što daje 21 kombinaciju, u kombinaciji s tromim dolazi 6 
fonema, jer pod tromim dolazi do neutralizacije opreke /o/ ~ /uo/, što daje dakle 6 
(šest) kombinacija, pa sa svim četirima melodijskim naglascima imamo ukupno 
27 (dvadeset i sedam) kombinacija. U zanaglasnom položaju dolazi pet fonema (s 
tendencijom redukcije na četiri fonema u zatvorenom slogu koji nije gramatički 
dočetak za lice i broj), a u prednaglasnom položaju četiri fonema (s tendencijom 
redukcije na tri fonema).
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Treba spomenuti i to da samoglasnici, koji su redovito jedan prema drugomu 
u opreci, rijetko mogu dolaziti jedan do drugoga (dakle u kontrastu), ali samo na 
granici morfema (usp. pa.iska̋ti ‘potražiti’, pre.iska̋ti ‘pretražiti’, za.ara̋ti ‘zaora-
ti’, za.uȏral ‘zaorao’, pre.őrji ‘preori’ i sl.).

6. Suglasnici
Suglasnički se fonemi u govoru Jesenja razvrstavaju prema načinu artikulaci-

je, prema mjestu artikulacije te prema sudjelovanju glasa ili zvučnosti u njihovoj 
artikulaciji (zvučni suglasnici) ili nesudjelovanju glasa (bezvučni suglasnici). 
Među suglasnicima valja također razlikovati one koji nastaju samo u usnoj šup- 
ljini (bukalni suglasnici) i one u nastajanju kojih osim usne šupljine sudjeluje 
i nosna šupljina (nosni ili nazalni suglasnici, nazali). Dok (bukalni) okluzivi 
nastaju naglim otvaranjem neke prepreke (okluzije) u usnoj šupljini (usne, gornji 
zubi, tvrdo nepce, stražnji dio nepca, velum palati), kod nazala je okluzija u usnoj 
šupljini istodobna s prolazom zraka kroz nosnu šupljinu. Nazali su okluzivi kod 
kojih u usnoj šupljini dolazi do zatvora prolaza zraku, ali prije praska (rastva-
ranja okluzije) otvara se i prolaz zraku kroz nosnu šupljinu (za kontekstualne 
varijante [ɱ] i [ŋ] mjesto potpunoga zatvora nastaje tjesnac i samo se sužava 
prolaz zračnoj struji). Nazali dakle u usnoj šupljini nastaju kao okluzivi, ali uz 
slobodan prolaz zračne struje kroz nosnu šupljinu. Suglasnike koji nastaju u 
usnoj šupljini karakteriziraju oblik i veličina različitih šupljina (kao rezonatora). 
Veličina (volumen) usne šupljine određuje se djelovanjem ponajprije jezika te 
usana (Martinet 1956: 22). Prema načinu artikulacije, ovisno o stupnju i načinu 
otvaranja govornih organa na određenom mjestu artikulacije, u govoru Jesenja 
razlikuju se okluzivi (zatvornici), afrikate, frikativi (tjesnačnici), laterali i (jedan) 
vibrant. Kod frikativa zračna struja prolazi kroz (središnji) tjesnac. Laterali su 
vrsta frikativa kod kojih zračna struja prolazi s obiju strana središnje prepreke. 
Afrikate nastaju iz spoja okluzivne (u govoru Jesenja dentalne ili apikodentalne) 
i frikativne (u govoru Jesenja piskave ili šuštave) artikulacije, a okluzija i frikcija 
su slivene. 

Ako izuzmemo frikativ /h/ koji je (fonološki) samo bezvučan (nema odgova-
rajućega zvučnoga para s kojim bi bio u opreci) i frikativ /j/ koji je (fonološki) 
samo zvučan (on nema bezvučnoga para), okluzivi, afrikate i frikativi u sustavu 
suglasničkih fonema dolaze u paru te mogu biti ili bezvučni (bez sudjelovanja 
glasa, treperenja glasnica, u artikulaciji) ili zvučni (sa sudjelovanjem glasa 
u artikulaciji). Istodobno su nazali, laterali i vibrant (fonološki) samo zvučni, 
odnosno kod njih nema mogućnosti opreke prema zvučnosti (zvučni ~ bezvučni). 
Za razliku od okluziva i frikativa koji su u načelu u paru ili bezvučni ili zvučni, 
nazali (/m, n, ń/), laterali (/l, ļ/) te jedini vibrant (/r/) fonološki su samo zvučni, 
odnosno ne mogu biti u opreci prema odgovarajućim bezvučnim tvorbama. 
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Prema mjestu artikulacije razlikuje se labijalna (usnena), dentalna (zubna i al-
veolarna), palatalna (/tvrdo/nepčana) i velarna zona (stražnjonepčana, uključujući 
i zonu iza stražnjega ili mekoga nepca). Među labijalnim suglasničkim fonemima 
okluzivi i nazal su bilabijalni (/p/, /b/; /m/), a frikativi (/f/, /v/) labiodentalni. No 
kako u govoru Jesenja nema labiodentalnih okluziva (odnosno afrikata, a labio-
dentalni nazal [ɱ] samo je kontekstualna varijanta nazalnoga fonema /m/) i nema 
ni bilabijalnih frikativa, tih pet fonema promatra se kao da pripadaju istom redu 
po mjestu artikulacije. Iduće mjesto artikulacije je dentalna zona (apikodentalna 
zona, te alveolarna) u kojoj se tvore dentalni okluzivi i dentalni nazal (/t/, /d/; /n/), 
piskavi frikativi (/s/, /z/), lateral (/l/) te jedini vibrant u sustavu (/r/). U govoru 
Jesenja nema dentalnih frikativa u užem smislu riječi (interdentalnih), piskavi /s/ 
i /z/ su dentalni (apikodentalni) frikativi sa žlijebom uzduž jezika, sulkalni /s, z/, 
i odnose se prema /t, d/ približno kao labiodentalni frikativi prema bilabijalnima. 
Za šuštave frikative /š/ i /ž/ osim žlijeba duž jezika kao kod piskavih dolazi i do 
zaokruženja i ispupčenja usana (te podizanja rubova srednjega dijela jezika prema 
nepcu). Artikulacija afrikata u govoru Jesenja (/c, dz; č, ǧ/) započinje okluzijom 
kao (dentalni) okluziv ([t-, d-]), a dovršava se kao piskavi frikativ ([-s, -z]) ili 
kao šuštavi frikativ ([-š, -ž]), ali su te artikulacije slivene a ne jasno susljedne. U 
ovom govoru nalazimo prema tomu piskave afrikate (/c, dz/) i šuštave afrikate 
(/č, ǧ/). U području tvrdoga nepca u govoru Jesenja nema okluziva (palatalnih 
okluziva), a od frikativa dolazi samo zvučni (/j/) te nazal (/ń/) i lateral (/ļ/). No 
ispred samoglasnika /ie/ susjedni suglasnici se palataliziraju, a okluzivi (/t, d/; 
/k, g/) osobito se jasno realiziraju kao palatalizirane varijante ([t’, d’; k’, g’], 
npr. [tiê] ‘taj’, őn [diêla] ‘on radi’, [kiê] ‘tko’, őn sæ jæ [giěnal] ‘on se je poma-
knuo’). Ispred fonema /i/ i lateral /l/ se snažno palatalizira, odnosno dolazi do 
neutralizacije opreke /l/ ~ /ļ/. U velarnoj zoni imamo okluzive /k/ i /g/ i frikativ 
/h/ koji nema zvučnoga para, a [ŋ] je samo kontekstualna varijanta fonema /n/. 
Za /h/ valja istaknuti da se realizira ili kao velarni bezvučni frikativ ([x]) ili kao 
faringalni bezvučni frikativ ([h]). 

Ispred pauze se zvučni okluzivi, afrikate i frikativi (osim /j/) realiziraju kao 
bezvučni. Finalni okluzivi, afrikate i frikativi u realizaciji se prilagođuju po zvuč-
nosti (bezvučnosti) suglasničkomu početku iduće riječi.

LABIJALNI suglasnički fonemi (bilabijani okluzivi i labiodentalni frikativi) 
/p/ (bezvučni; okluziv; bilabijalni; nenazalni). 
Bezvučni (/p/ ~ /b/): pæ̌ræm ‘perem’ ~ bæ̌ræm ‘berem’, puȏl ‘pola’ ~ buȏl 

‘bol’, pra̋ti ‘prati’ ~ bra̋ti ‘brati’, (k)apa̋ti ‘kopati’ ~ (z)aba̋ti ‘zobati’, zapti ‘za-
piti’ ~ zabti ‘zabiti’ (na kraju riječi: stõp, zȏb); okluziv (/p/ ~ /f/: plȃčæ ‘plače’ 
~ flȃčæ ‘rublje (za pranje)’, patrapti ‘naglo poklopiti’ ~ patrfti ‘pogoditi (cilja-
jući)’); (bi)labijalni (/p/ ~ /t/: pæ̋rsi ‘prsa, grudi’ ~ tæ̋rsi ‘trsovi, čokoti’, kapãč 
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‘veća motika s četvrtastim sječivom’ ~ katãč ‘kotač’, kæ̑rp (mn G) ‘krpa’ ~ kæ̑rt 
‘krt, krtica’; nenazalni (/t/ ~ /m/): (mȋ smæ) pȋļi ‘mi smo pili’ ~ (őni su) mȋļi ‘oni 
su dragi, umiljati’.

/b/ (zvučni; okluziv; bilabijalni; nenazalni) 
Zvučni (v. /p/ ~ /b/); okluziv (/b/ ~ /v/: (őn jæ) ből ‘on je boo’ ~ vől ‘vol’, (na) 

bæ̋dre ‘na bedru’ ~ væ̋dre ‘vedro’, (ti) brȃt ‘(ići) brati’ ~ vrȃt ‘vrat’, zőbi (jd 
G) ‘zobi’ ~ zővi ‘zovi’, (bi)labijalni (/b/ ~ /d/): bősti ‘bosti’ ~ dősti ‘dosta’, buȏl 
‘bol’ ~ duȏl ‘nizbrdica’, kabȋl (mn G) ‘kobila’ ~ (on jæ) kadȋl ‘on je dimio’, zǐbati 
‘njihati, zibati’ ~ zǐdati ‘zidati’; nenazalni (/b/ ~ /m/): (őne jæ) bőle ‘ono je bolo, 
ubadalo’ ~ mőle ‘malo’, rőba ‘roba’ ~ rőma ‘rame’, hbti ‘ubiti’ ~ hmti ‘umiti’, 
bȏha ‘buha’ ~ mȏha (jd G) ‘mah; trena’, buȏst (supin) ‘bosti’ ~ muȏst ‘most’  
~ buȏst, (k)abļica ‘kobilica; skakavac’ ~ (g)amļica ‘kamilica’.

/f/ (bezvučni; labiodentalni frikativ) 
bezvučni (/f/ ~ /v/): fiȇst ‘zgodan, lijep’ ~ viȇst ‘novost, vijest’, patrőfim ‘po-

godim’ ~ (s) patrővim ‘s blagdanom Sv. Petra’; frikativ (labiodentalni) (/f/ ~ /s/): 
fæ̌rkati ‘frkati’ ~ sæ̌rkati ‘srkati’.

/v/ (zvučni; labiodentalni frikativ).
zvučni (v. /f/ ~ /v/); frikativni (labiodentalni) (v. /b/ ~ /v/): vǎbil ‘vabio, 

mamio’ ~ zǎbil ‘zabio’, vļiẽči ‘vući’ ~ zļiẽči ‘izvući; (on) izliječi’, (pat)kǎvati 
‘potkivati’ ~ kǎzati ‘pokazivati’. 

DENTALNI (apikodentalni) okluzivi
/t/ (bezvučni; okluziv; dentalni; nenazalni) 
Bezvučni (/t/ ~ /d/): te ̋ ‘tada’ ~ de ̋ ‘gdje’, tuȏ ‘to’ ~ duȏ ‘tko’, (s) trãgi ‘s 

tragovima’ ~ drãgi ‘dragi’, la̋tica ‘letvica’ ~ la̋dica ‘ladica, pretinac’, patǐrati 
‘razbijati’ ~ padǐrati ‘rušiti, uništavati’, patriẽti ‘razbiti’ ~ padriẽti ‘porušiti’; 
okluziv (/t/ ~ /s/): tiẽ (mn G) ‘tih, tijeh’ ~ siẽ ‘svih’, (h)kata̋ti ‘uprljati, zablatiti’ 
~ kasa̋ti/ ‘kosati’, kűta ‘kuta’ ~ kűsa ‘kuja’; dentalni (v. /t/ ~ /p/); nenazalni (/t/ 
~ /n/): tőm ‘ondje’ ~ nőm ‘nama’, mǒti ‘(daj) zabavljaj (dijete); zadržavaj’ ~ pǒti 
‘putovi’. 

/d/ (zvučni; okluziv; dentalni; nenazalni) 
Zvučni (/d/ ~ /t/); okluziv (/d/ ~ /z/): (h) dȋmu (jd L) ‘u dimu’ ~ zȋmu (jd 

A) ‘zimu’, driẽva ‘(postolarski) kalupi’ ~ (őn) zriẽva ‘on izgura u kut’, dabti 
‘dobiti’ ~ zabti ‘zabiti’, vadti ‘voditi (za ruku; pjesmu)’ ~ vazti ‘voziti (na koli-
ma)’; dentalni ( v. /d/ ~ /b/); nenazalni (/d/ ~ /n/): dőšel ‘došao’ ~ nőšel ‘našao’, 
dőga ‘dužica (od bačve)’ ~ nőga ‘noga’, rőda ‘roda’ ~ rőna ‘rana’, sȏdi ‘sudovi, 
tribunali’ ~ sȏni ‘saone’, (g)rűda ‘gruda’ ~ (k)rűna ‘kruna’. 
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AFRIKATE (piskave i šuštave) te (piskavi i šuštavi) FRIKATIVI
Afrikate ćemo obraditi u slijedu s okluzivima (između /t/ i /k/ te /d/ i /g/). 

Pritom treba istaknuti da piskavim i šuštavim afrikatama u govoru Jesenja od-
govaraju također (apiko-dentalni) piskavi i šuštavi frikativi, koji se izdvajaju od 
drugih frikativa, pa bi se afrikate mogle prikazati i posebno, nakon okluziva, 
ali prema apikodentalnom mjestu artikulacije. Budući da se s energičnošću tih 
glasova bolje vezuje bezvučnost nego zvučnost, bezvučne su afrikate u jezicima 
češće i stabilnije (Martinet 1956: 27). Tako je i u govoru Jesenja, pa je pored 
uobičajenih /c/ i /č/ fonem /ǧ/ razmjerno rijedak (uglavnom u posuđenicama), a 
za niz /dz/ postoji dvojba je li to poseban fonem ili niz od dvaju fonema. Takve 
se artikulacije obično tumače monofonematski, ali se u nekim slučajevima (i 
jezicima) mogu tumačiti i bifonematski. Na granicama morfema (ili na poten-
cijalnim granicama morfema), ni u govoru Jesenja, zbog takvih realizacija, nije 
se uvijek lako odlučiti za jedno od dvaju tumačenja. Npr. prema realizacijama 
ace̋kati, adzæ̋jti, pacipȃvati, padžæ̋jti imamo i realizacije at.se̋kati ili ad.se̋kati, 
ad.zæ̋jti, pad.sipȃvati ili pat.sipȃvati, pad.žæ̋jti pa granica između bifonematskog 
i monofonematskog tumačenja ostaje fluidna. Mi smo se odlučili za monofone-
matsko tumačenje ako nije riječ o granici među morfemima. Kako god bilo, osim 
na granici morfema monofonematski status za /c/, /č/ i /ǧ/ nije upitan. U pitanje 
dolazi samo /dz/ kao poseban jedinstven fonem.

/c/ (bezvučni; afrikata; piskavi) 
Bezvučni (/c/ ~ /dz/). Za opreku bezvučno ~ zvučno navodimo jedan koliko 

toliko vjerodostojan primjer, a razlozi će tomu biti objašnjeni uz ‘fonem’ /dz/ (ili 
/ӡ/). To je opreka (őn) acvȋra ‘on otapa salo, pravi čvarke’ ~ adzvȋra ‘prestane 
izvirati, presuši’. Ovaj smo posljednji glagol zabilježili samo kod jednoga go-
vornika koji ga je upotrijebio govoreći, napola ozbiljno, o izvoru koji je presušio  
(i zvirǒńek adzvȋra ‘i izvor prestane izvirati’); afrikata (/c/ ~ /s/; ca̋pa ‘šapa’  
~ sa̋pa ‘dah, sapa’, kőca ‘štuca’ ~ kősa ‘kosa’, (pri) kuõcu ‘kod svinjca’ ~ (pri) 
kuõsu ‘kod ptice kosa’, pȃc ‘salamura’ ~ pȃs ‘pojas’); piskavi (/c/ ~ /č/) (cȗc ‘penis’  
~ čȗč (mn G) ‘kokoši’, pűca ‘djevojka’ ~ pűča ‘krpa’, pȗc (mn G) ‘djevojaka’  
~ pȗč (mn G) ‘krpa’;

(/dz/) (zvučni; piskavi; afrikata) 
Za utvrđivanje nedvojbenoga statusa elementa /dz/ ima nekoliko poteškoća. 

Prvo, taj element nalazimo samo u internom položaju riječi, a nemamo primjera 
u kojima bi dolazio na početku ili na kraju riječi. Drugo, u sredini riječi dolazi 
gotovo isključivo između samoglasnika i zvučnog suglasnika (-dzv-, -dzd-, -dzg-, 
-dzn-) a rjeđe u intervokalnom položaju (adzǐbati, padzǐdati), s tim da u većini tih 
slučajeva /dz/ dolazi na granici morfema (adzva̋ti (sæ) ‘odgovoriti na dozivanje’, 
uȏdzval (sæ jæ) ‘odgovorio je na dozivanje’, padzǐdati ‘poduprijeti zidanjem 
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zida’, adzǐbati ‘odnjihati’, adzvǒńati ‘odzvanjati’, adzæ̋jti ‘oduzeti’, adzvũna 
‘izvana’, adznũtra ‘iznutra’, adzduȏl ‘odozdola’, adzguȏr ‘odozgora’, adznõkel 
‘s poda, s tla’, adzduȏma ‘od kuće, od doma’). I treće, rijetki su primjeri u kojima 
/dz/ dolazi neovisno o granici morfema (mudzga̋ti ‘sisati, cuclati’, (őn) műdzga 
‘on siše, cucla’, biědzga ‘bazga’, miědzga ‘(biljna) srčika’, mȗdzg ‘sočna sredina, 
moždina’), s tim da kod nekih govornika neke od tih riječi nešto rjeđe dolaze i s 
fonemom /z/ (biězga, miězga, mȗzg), dok su primjeri za muzga̋ti, ((őn) műzga) 
iznimni. Kako god bilo, ako govorimo o fonemu /dz/, on je marginalan u sustavu, 
ili ‘fonem u nastajanju’.

Zvučni (v. /c/ ~ /dz/); afrikata (/dz/ ~/z/; (őn sæ jæ) uȏdzval ‘on je odgovorio 
na dozivanje’ ~ (őn sæ jæ) uȏzval ‘on je u crkvi dao objaviti svoje vjenčanje’, 
padzǐdati ‘poduprijetiti zidanjem’ ~ pazǐdati ‘pozidati redom’, adzvõńa ‘odzva-
nja, dovršava se zvonjava’ ~ azvõńa ‘zvonjenjem se nešto najavljuje’; piskavi  
(/dz/ ~ /d/, nemamo primjera). 

/s/ (bezvučni; frikativ; piskavi) 
Bezvučni (/s/ ~ /z/, sva̋ti ‘svatovi’ ~ zva̋ti ‘zvati’, sļiẽči ‘svući’ ~ zļiẽči ‘navući 

na hrpu’, kősa ‘kosa’ ~ kőza ‘koza’, lȃsi ‘kosa, vlasi’ ~ (on) lȃzi ‘on plazi’); 
frikativ (/s/ ~ /c/, v. /c/ ~ /s/); piskavi (/s/ ~ /š/; senca ‘(ptica) sjenica’ ~ šenca 
‘pšenica’, sla ‘žurba, hitnja’ ~ šla (jd G) ‘šila’, kasĩčka ‘mala kosa za košenje’ ~ 
kašĩčka ‘mala koščica’, nasti ‘nositi’ ~ našti ‘našiti, našivati’, nős (mn A) ‘nas’ 
~ nőš ‘naš’.

/z/ (zvučni; piskavi; frikativ) 
Zvučni (/z/ ~ /s/, v. /s/ ~ /z/); frikativ (/z/ ~ /dz/, v. /dz/ ~ /z/); piskavi (/z/ ~ 

/ž/, zæ̋mļa ‘zemlja’ ~ žæ̋mļa ‘žemička, žemlja’, (őn jæ) zvȃl ‘on je zvao’ ~ žvȃl 
(mn G) ‘žvala’, (z) jæ̃zu ‘s bijesom, ljutnjom’ ~ (na) jæ̃žu ‘na ježu’, prezǐvati (sæ) 
‘zvati se prezimenom’ ~ prežǐvati ‘preživati’.

/č/ (bezvučni; afrikata; šuštavi) 
Bezvučni (/č/ ~ /ǧ/, (on) mæ̋čæ ‘on baca, stavlja’ ~ mæ̋ǧæ ‘međe, granice 

među zemljišnim parcelama’; afrikata (/č/ ~ /š/, (őn) čãra ‘on šara’ ~ šãra ‘ša-
rena’, ka̋ča ‘zmija’ ~ ka̋ša ‘kaša’, riči (imperat.) ‘ritaj’ ~ riši (imperat) ‘riši’, (őn) 
pũčæ ‘on čupa (iz zemlje)’ ~ (on) pũšæ ‘on puše’; šuštavi (/č/ ~ /c/, v. /c/ ~ /č/).

/ǧ/ (zvučni; afrikata; šuštavi) 
Iako primjera za pojavnost toga fonema ima malo, on dolazi kako na početku i 

na kraju riječi (npr. ǧűńǧ ‘ukrasna perlica, biser’, ǧpiti ‘lupiti nogama; ljosnuti’, 
ǧuõl ‘nadimak muške osobe’) tako i u sredini riječi (npr. rĩǧi ‘riđ’). 

Zvučni (/ǧ/ ~ /č/, v. /č/ ~ /ǧ/); afrikata (/ǧ/ ~ /ž/; (v)ȋǧu (jd A) ‘melodiju’ ~ 
(za) (h)ȋžu ‘iza kuće’); šuštavi (/ǧ/ ~ /dz/). Iako primjera za minimalne parove 
ima malo (ili ih gotovo i nema), treba istaknuti da se primjeri za taj fonem nalaze 
kako za početni tako i za finalni položaj u riječima te u sredini riječi. U sredini 
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riječi često dolazi na granici morfema pa bi se mogao promatrati i kao slijed 
fonema /d+ž/ (npr. padžæ̋jti ‘nisko požeti’ ~ pažæ̋jti ‘požnjeti’).

/š/ (bezvučni; frikativ, šuštavi) 
Bezvučni (/š/ ~ /ž/): šűpa ‘šupa’ ~ žűpa ‘(domaća) gusta (prežgana) juha’, šla 

(jd G) ‘šila’ ~ žla ‘žila’, műšica ‘mušica’ ~ műžica ‘mala močvarica’, zadušti 
‘ugušiti’ ~ zadužti ‘zadužiti (u novcu)’); frikativ (/š/ ~ /č/, v. /č/ ~ /š/); šuštavi 
(/š/ ~ /s/, v. /s/ ~ /š/).

/ž/ (zvučni; šuštavi; frikaktiv) 
zvučni (v. /š/ ~ /ž/); frikativ ( v. /ǧ/ ~ /ž/); šuštavi (v. /z/ ~ /z/).
PALATALNI (/tvrdo/nepčani) suglasnici
/j/ (sonant, ili glide, ili frikativ; palatalni) 
frikativ (/j/ ~ /ļ/): muõj ‘moj’ ~ muõļ ‘moljac’ (riječ dolazi samo kod starijih, 

kod mlađih muǒļec), šjti ‘šiti’ ~ šļti ‘štitnici na kapi’; /j/ ~ /ń/, rȋbaj ‘trljaj, ribaj, 
peri’ ~ rȋbań (mn G) ‘trljanja, ribanja, pranja’, (m)őjica ‘majica’ ~ (b)őńica ‘vrsta 
vjedra za čuvanje hrane’; palatalni (/j/ ~ /z/): jűtra (jd G) ‘jutra’ ~ zűtra ‘sutra’.

Palatalizirane realizacije samo su kontekstualne varijante suglasničkih fonema 
(npr. većina suglasničkih fonema ispred /ie/, ili pak fonem /l/ ispred /i/).

VELARNI okluzivi i frikativ
/k/ (bezvučni; okluziv; velarni) 
Bezvučni (/k/ ~ /g/): kȃč (mn G) ‘zmija’ ~ gȃč (mn G) ‘gaća’, klȃs ‘klas’ ~ 

glȃs ‘glas’, kasti ‘kositi’ ~ gasti ‘gasiti’, kæ̌rma ‘(trava kao) krmivo’ ~ gæ̌rma 
(jd G) ‘grma’, laka̋ti ‘lokati’ ~ laga̋ti ‘lagati’, (őn jæ) zmőkel ‘on je pokisao’ ~ 
(őn jæ) zmőgel ‘on je pribavio’, zmőkla ‘pokisla’ ~ zmőgla ‘pribavila’; okluziv 
(/k/ ~ /h/): kadti ‘dimiti, kaditi’ ~ hadti ‘hodati’, (őn) kȋti ‘on kiti’ ~ (on) hȋti 
‘on baci’, štrȋkati ‘plesti’ ~ štrȋhati ‘udarati vrhom snopa s klasjem žita da bi 
se ovršilo klasje’, pǔkati ‘čupati (iz zemlje)’ ~ pǔhati ‘puhati’, (őni su) pase̋kļi 
‘oni su posjekli’ ~ (őni su) pase̋hļi ‘oni su posahli, posušili se’, štrk ‘konop, 
uže’ ~ štrh ‘razina; oznaka (potez, crta)’, mȏk (mn G) ‘muka’ ~ mȏh ‘zamah; 
(kratak) tren’; velarni (/k/ ~ /t/): kiȇ ‘tko’ ~ tiȇ ‘taj’, ka̋k ‘kako’ ~ ta̋k ‘tako’, ke̋ļike 
‘koliko’ ~ te̋ļike ‘toliko’, kasa̋ti ‘kosati’ ~ tasa̋ti ‘tesati’, (őna jæ) pȋkala ‘ona je 
bola, ubadala’ ~ (őna jæ) pȋtala ‘ona je tovila’, kȋt (mn G) ‘pletenica (kose)’ ~ kȋk 
(mn G) ‘popita, kika (bolest na ptičjem jeziku)’.

/g/ (zvučni; okluziv; velarni) 
Zvučni ( v. /g/ ~ /k/); okluziv (/g/ ~ /h/): gadti ‘goditi’ ~ hadti ‘hodati’, 

gla̋čicæ ‘dlačice’ ~ hla̋čicæ ‘hlačice’; velarni (/g/ ~ /d/): gősti ‘svadba, pir’ ~ 
dősti ‘dosta’, (na) gruõbu ‘na grobu’ ~ (na) druõbu ‘na utrobi’, vagiẽr ‘ždrepča-
nik, vagir’ ~ vadiẽr ‘brušnjača, vodir’, laga̋ti ‘lagati’ ~ (g)lada̋ti ‘glodati’, trȃg 
‘trag’ ~ trȃk (mn G) ‘traka’.
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/h/ (/x/) (frikativ; velarni) 
Frikativ (v. /k/ ~ /h/); velarni (/h/ ~ /s/: hæ̌rkati ‘hrkati’ ~ sæ̌rkati ‘srkati’, 

hǔkati ‘hukati’ ~ sǔkati ‘sukati’, htapti ‘utopiti’ ~ stapti ‘prigrijati, utopliti’, 
htæ̌gnati ‘dospjeti, stići’ ~ stæ̌gnati ‘istegnuti; produžiti’, műha ‘muha’ ~ műsa 
‘mala prljavica, zamazanka’, rãhla ‘rahla’ ~ (őna jæ) rãsla ‘ona je rasla’, prȃhæ 
(mn A) ‘prahove, praške’ ~ prȃsæ ‘prase’, brȗh ‘kila, bruh’ ~ brȗs ‘brusni kamen, 
brus’.

Ispred bezvučnih okluziva, te osobito ispred velarnih fonema /k/ i /g/, fonem 
/h/ ostvaruje se kao velarni frikativ [x] (te kao [γ] ispred /g/), u ostalim pozicija-
ma, osobito među vokalima, na početku riječi ispred vokala i na kraju riječi iza 
vokala, uglavnom kao bezvučni faringalni frikativ [h]. Kod rijetkih govornika 
(uglavnom starijih žena) u finalnom položaju mjesto /-h/ zabilježili smo i /-f/: 
lapũf ‘lopuh’, brȗf ‘bruh, kila’, ļikȗf ‘likovo’, žmőf ‘okus’, krűf ‘kruh’. I inače je 
fonem /h/ nestabilan u nekim slučajevima. Npr. za ‘odmah’ se kaže ődma, mjesto 
očekivanoga h hžu ‘u kuću’, h hži ‘u kući’ ostvaruje se f žu, f ži.

NAZALI
Kao što palatalno /j/ nema (u fonološkom smislu riječi) bezvučnoga para, pa 

je uvijek samo zvučno, tako su fonološki samo zvučni nazali, laterali i vibrant (tj. 
nemaju odgovarajućega bezvučnoga para). 

Nazalni suglasnici su u usnoj šupljini okluzivi, ali pritom struja zraka ima 
slobodan prolaz kroz nosnu šušljinu. Kontekstualne varijante nazalnih fonema 
mjesto okluzije mogu imati i tjesnac u usnoj šupljini ([ɱ, ŋ]). 

/m/ (bilabijalni; nazalni) 
Nazalni (v. /b/ ~/m/): mȏha (jd G) ‘mah; trena’ ~ bȏha ‘buha’, muȏst ‘most’ 

~ buȏst (supin) ‘bosti’, rőma ‘rame’ ~ rőba ‘roba’, (g)amļica ‘kamilica’ ~  
(k)abļica’ ‘kobilic; skakavac’; (bi)labijalni (/m/ ~ /n/, nők(lu) ‘na pod, na tlo’ ~ 
mők(re) ‘mokro’, rőma ‘rame’ ~ rőna ‘rana’, (k)űmica ‘kuma, (dobra) susjeda’ ~ 
(kr)űnica ‘krunica’, predõm ‘prodam’ ~ predõn ‘prodan’; (/m/ ~ /ń/, muõj ‘moj’ 
~ ńuõj ‘njoj’, (z) mõ ‘s mojom’ (samo kod neke starice, inače (z) mőju) ~ (ž) ńõ 
‘s njom’). Ispred /f/ i /v/ ostvaruje se kao labiodentalni nazal [ɱ] (npr. klȏmfa 
[klȏɱfa] ‘skoba, klamfa’). 

/n/ (dentalni; nazalni) 
Nazalni (v. /n/ ~ /d/); dentalni (/n/ ~ /m/, v. /m/ ~ /n/; /n/ ~ /ń/): (nȏ) nu ‘na 

onu’ ~ (nȏ) ńu ‘na nju’, n(šer) ‘nitko’ ~ ń(hav) ‘njihov’, paštæ̃næ ‘pošteno’ 
~ paštæ̃ńæ ‘poštenje’, (g)e̋nati ‘pomaknuti, pokrenuti’ ~ (h)e̋ńati ‘jenjati, osla-
bjeti’, piȇn (mn G) ‘pjena’ ~ piȇń ‘panj’. Ispred /k/ i /g/ ostvaruje se kao [ŋ] 
(npr. u osobnim imenima őnka ‘anka’, jőnke ‘Janko’ izgovor je [őŋka], [jőŋke], u 
riječima kao fa̋ļinga ‘nedostatak’, cőļinga ‘redovita isplata’, ba̋nka ‘novčanica od 
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deset apoena’ izgovor je [fa̋ļiŋga], [cőļiŋga], [ba̋ŋka]). Inače ispred /k/ vrlo često 
dolazi /ń/ (võńkuš ‘jastuk’, gőńk ‘predsoblje, hodnik; (drveni) trijem’, sǒńkati 
(sæ) ‘sanjkati se’, zȏńka ‘uzao, zamka’, jȏńka ‘suknja’). 

/ń/ (nazalni; palatalni) 
Nazalni (/ń/ ~ /ļ/): ń(hav) ‘njihov’ ~ ļ(pa) ‘lipa’, miȇńi ‘manji’ ~ miȇļi ‘klizi-

šta (terena)’, (k)őń ‘konj’ ~ (b)őļ ‘jače, više; bolje’, (miěh)eń ‘mahovina’ ~ (pǎž)eļ  
‘papak, pandža’; palatalni ( v. n ~ /ń/, /m/ ~ /ń/).

LATERALI
/l/ (dentalni; lateral)
Dentalni (/l/ ~ /ļ/): lȗ(cki) ‘tuđi, strani’ ~ ļȗ(di) ‘ljudi’, vesæ̃la ‘vesela’ ~ 

vesæ̃ļa (jd G) ‘veselja’, (ne̋ke jæ) pőkle ‘nešto je puklo’ ~ pőkļe ‘poslije, zatim’, 
kuõla ‘(zaprežna) kola’ ~ kuõļa (zb G) ‘hrpe, svežnja kolaca’, (ona jæ) præ̑la 
‘ona je prela’ ~ præ̑ļa ‘prelja’, (ona jæ) (z)mæ̑la ‘ona je pomela’ ~ mæ̑ļa ‘braš-
no’, (vől jæ) ből ‘vol je boo’ ~ bőļ ‘više, jače; bolje’. Fonem /l/ ne dolazi ispred 
fonema /i/ jer dolazi do neutralizacije s fonemom /ļ/ koji predstavlja oba fonema 
(usp. ļpa, ļȋst, ļǐzati); lateral (/l/ ~ /r/): la̋stavica ‘lastavica’ ~ ra̋stavica ‘mala 
skupina snopova složenih u stožac’, lőnc ‘lanac’ ~ rőnc ‘naramenica’, (őna sæ) 
pabȋla ‘ona se izudarala, nabila’ ~ (őna) pabȋra ‘ona ubire, pobire’, mȏlati ‘ličiti 
(zidove)’ ~ mȏrati ‘mariti’, splæ̋sti ‘isplesti’ ~ spræ̋sti ‘ispresti’, (on jæ) dȃl ‘on 
je dao’ ~ dȃr ‘dar; milodar’, šãl ‘šal’ ~ šãr ‘šaš’. 

/ļ/ (palatalni; lateral) 
Palatalni (v. /l/ ~ /ļ/); lateral (/ļ/ ~ /r/): ļe̋ži ‘liježi’ ~ re̋ži ‘reži’, rȋti (jd G) 

‘stražnjica’ ~ ļȋti (jd G) ‘prvi čisti sok od grožđa prije prešanja’.
VIBRANT
/r/ (dentalni; vibrant) 
dentalni (apikalni postdentalni); da bi se izdvojio kao jedini vibrant u sustavu, 

/r/ bi se mogao staviti u opreku sa svim suglasnicima danoga govora; vibrant (v. 
/l/ ~ /r/; v. /ļ/ ~ /r/).

* * *
Za potpuniji opis suglasničkih fonema trebalo bi prikazati i suglasničke sku-

pine, koje dolaze kako na početku (ispred samoglasnika) tako u sredini riječi 
(između samoglasnika) i na kraju riječi (iza samoglasnika). Npr. suglasnička 
skupina /st/ dolazi u sve tri pozicije (stãti ‘stajati’, dősti ‘dosta’, mȏst ‘mast’), ali 
npr. skupina /kr/ dolazi samo na početku i u sredini riječi, ali ne i na kraju (usp. 
kra̋sti ‘krasti’, muőkra ‘mokra’, ali mőker ‘mokar’), skupina /rt/ dolazi u sredini i 
na kraju riječi, ali nije moguća na početku (usp. mæ̋rti ‘možda’, mőrt ‘žbuka’, ali 
te skupine nema na početku riječi).
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Sustav konsonantskih fonema (i njihovih osnovnih varijanata) mogao bi se 
sažeti u ovoj tablici:
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Opće je pravilo u našem govoru da se samoglasnici i suglasnici u riječima 
izmjenjuju, tj. oni su u kontrastu i ne stoje u opreci jedni prema drugima. Rijetki 
su slučajevi kada (npr. na granici morfema) jedni za drugima dolaze dva samo-
glasnika (za.ara̋ti ‘zaorati’, za.uȏral ‘zaorao’, pre.iska̋ti ‘pretražiti’). Za potpuniji 
prikaz suglasničkih fonema bilo bi također nužno i korisno navesti i sve sugla-
sničke skupine u koje ulaze suglasnici na početku riječi (ispred samoglasnika), u 
sredini riječi (među samoglasnicima) te na kraju riječi (iza samoglasnika).
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Description du système phonologique du parler de Jesenje

Résumé

Le parler de la plus grande partie de la commune (et de la paroisse) de Jesenje 
fait partie du groupe des parlers kaïkaviens archaïsants de la région de Zagorje et 
de la vallée de la rivière Bednja. 

Sa prosodie (‘prosodie du mot’) est caractérisée par quatre accents mélodiques 
(quatre tons) à fonction distinctive: un accent lent (cr. ‘tromi naglasak’; toujours 
avec une ligne mélodique ascendante ou descendante régulière; noté par /_̋/), un 
accent descendant (long descendant) (noté par /_̑/), un accent montant-plan-mon-
tant (ou circonflexe) (noté par /_̃/) et un accent dissyllabique et à deux somets ou 
à deux pointes (noté par /_̌/ sur la première des deux syllabes). La fonction di-
stinctive des accents mélodiques est illustrée par un grand nombre d’exemples 
(cités souvent dans un contexte plus ample), parmi lesquels on ne trouve que rare-
ment les oppositions quadruples comme celles dans les exemples pla ‘(de la) bo-
isson’ (génitif singulier neutre) ~ pȋla ‘(les) boissons’ (nominatif et accusatif plu-
riel neutre) ~ (őna jæ) pĩla ‘(elle) a bu’ (participe passé) ~ pǐla ‘(la) scie’ (nomi-
natif singulier féminin), ou encore tæ̋cu ‘(la) tante’ (accusatif singulier féminin) 
~ (s) tæ̑cu ‘(avec la) tante’ (instrumental singulier féminin) ~ (pri) tæ̃cu ‘(chez l’) 
oncle’ (locatif singulier masculin) ~ tæ̌cu ‘(à l’) oncle’ (datif singulier masculin). 

Quant au vocalisme, on décrit tout d’abord les voyelles accentuées en définis- 
sant chaque phonème à l’aide de quelques paires minimales. Avec l’accent lent 
on a les voyelles /, e̋, æ̋, a̋, ő, ű/ et avec les trois autres accents (/_̑, _̃, _̌/) on a les 
voyelles /ȋ, iȇ, æ̑, ȃ, ȏ, uȏ, ȗ/, /ĩ, iẽ, æ̃, ã, õ, uõ, ũ/, /ǐ, iě, æ̌, ǎ, ǒ, uǒ, ǔ/. Cepen-
dant, il faut mettre en évidence le fait que [e] avec l’accent lent et /ie/ avec les tro-
is autres accents sont les variantes du même phonème (/[e, ie]/). En même temps, 
l’ opposition /o/ ~ /uo/ (des combinaisons /ȏ/ ~ /uȏ/, /õ/ ~ /uõ/ et /ǒ/ ~ /uǒ/) se  
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neutralise lorsqu’elle se combine avec l’accent lent et, au lieu des deux phonèmes 
vocaliques en opposition, on n’a que /ő/. Dans la position atone, l’inventaire des 
phonèmes vocaliques est réduit. Dans les syllabes qui suivent après la syllabe 
accentuée, il n’y a que cinq voyelles (/i, e, æ, a, u/), réduites parfois au nom-
bre de quatre (/i, e, a, u/) dans les syllabes finale qui ne sont pas des désinen-
ces de déclinaison ou des désinences verbales (pour exprimer le nombre et la 
personne). Dans les syllabes qui précedent la syllabe accentuée, l’inventaire des 
phonèmes vocaliques est réduit normalement à quatre unités (/i, e, a, u/, parce que 
le phonème /a/, dans cette position, correspond aux oppositions /a/ ~ /æ/ et /a/ ~ 
/uo/ sous l’accent (une sorte de ‘akanye’, à la russe), tandis que le phonème /u/, 
dans cette position, correspond à l’opposition /o/ ~ /a/ sous l’accent. Il faut mettre 
en relief aussi le fait que l’opposition /e/ ~ /a/, dans cette position, est instable, et 
l’on pourrait parler d’une tendance à réduire l’inventaire des voyelles, dans les 
syllabes préaccentuelles à trois unités. Grȃce avant tout au fait que la place de 
l’accent change très souvent dans différentes formes de déclinaison et de conju-
gaison, les alternances vocaliques (entre les voyelles accentuées et les voyelles 
atones) jouent un rȏle important dans la morphologie nominale et verbale ainsi 
que dans la formation des mots. 

Les phonèmes consonantiques sont définis d’après leur point d’articulation 
(labiales, /apico/dentales, palatales, vélaires), et le mode de leur articulation 
(occlusives et affriquées, fricatives; nasales, latérales et une vibrante). Les occlu-
sives et les affriquées opposent les phonèmes sourds aux phonèmes sonores et 
(exception faite du phonèmes palatal /j/ qui ne connaît pas de paire sourde et du 
phonème vélaire /h/ qui ne connaît pas de paire sonore), ce qui vaut aussi pour les 
fricatives. Les nasales, les latérales et la vibrante sont toujours phonologiquement 
sonores (l’opposition avec les phonèmes sourds correspondants n’existe pas, elle 
n’est pas possible). Quant aux consonnes affriquées, les affriquées sonores (/ǧ/, 
/ʒ/ ou /dz/) sont considérablement moins fréquentes que les affriquées sourdes 
(/č/ et /c/). Tandis que /ǧ/, bien que assez rare, apparaît dans toutes les positions 
(initiale, médiane et finale : ǧűńǧ ‘perle’, rĩǧi ‘roux’), l’existence d’un phonème 
/ʒ/ n’est pas sȗre et c’est purquoi on a préféré de le noter à l’aide de la séquence 
/dz/. Tout d’abord, il faut préciser que /dz/ n’apparaît ni en position initiale ni en 
position finale. Excepté à la frontière entre les morphèmes (adzæ̋jti ‘enlever, ȏter; 
priver’), /dz/ apparaît très rarement en position médiane entre deux voyelles. En 
position médiane /dz/ est, le plus souvent, le premier élément des groupes con-
sonantiques /-dzd-/, /-dzg-/, /-dzn-/, /dzv-/ (adzduȏl ‘du dessous’, adzduȏma ‘de 
chez soi, de sa maison’, adzguȏr ‘d’en haut; du dessus’, adzvũna ‘du dehors’), et 
de nouveau à la frontière entre les morphèmes. Rares sont les unités où /dz/ ne 
se trouve pas à la frontière entre deux morphèmes, comme par exemple biědzga 
‘sureau’, miědzga ‘moelle (d’une tige)’, mȗdzg ‘moelle (épinière)’, mudzga̋ti ‘su-
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cer’. Mais, sauf pour les mots mȗdzg et mudzga̋ti où la prononciation [mȗzg], 
[muzga̋ti] est plutȏt rare, un grand nombre de sujets parlants prononce, facul-
tativement, aussi [biězga], [miězga]. Le phonème /ʒ/ (ou /dz/) est un pnonème 
affriqué marginal. Pour compléter la description du système consonantique, il 
faudrait tenir compte aussi des groupes consonantiques initiaux, medianes, fi- 
naux.

Ključne riječi: afrikate, alternacije, bezvučni, frikativ, dental, lateral, minimalni 
par, mjesto artikulacije, način artikulacije, naglasak (tromi, dugosilazni, akut, 
dvosložni), naglašen, nazal, nenaglašen, okluziv, opreka, palatal, razlikovni, 
samoglasnik, suglasnik, vibrant, zvučni 

Mots-clés: accent (a. lent, descendant, circonflexe, dissyllabique), accentué, 
affriquée, alternances, atone, consonne, dentale, distinctif, fricative, latérale, 
mode d’articulation, nasale, occlusive, opposition, paire minimale, palatale, 
point d’articulation, sourd, sonore, vibrante, voyelle


